
Deutsch

Vielen Dank, dass sie sich für das Dampfbügeleisen von Koenic entschieden haben.
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im haushalt und nicht im Gewerbe bestimmt.
Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig aufbewahren!

Allgemeine sicherheitshinweise
•	Lassen	Sie	das	Gerät	nicht	unbeaufsichtigt,	solange	es	
ans	Netz	angeschlossen	ist.

•	Stecken	Sie	das	Gerät	aus,	bevor	Sie	es	mit	Wasser	füllen	
oder	restliches	Wasser	nach	Gebrauch	ausgießen.

•	Das	Gerät	muss	auf	einer	stabilen	Unterlage	benutzt	und	
abgestellt	werden.

•	Wenn	Sie	es	in	die	Halterung	setzen,	achten	Sie	darauf,	
dass	es	auf	einer	stabilen	Unterlage	steht.

•	Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht,	wenn	es	heruntergefallen	
ist,	sichtbare	Beschädigungen	aufweist	oder	Wasser	
austritt.	In	diesen	Fällen	muss	es	von	einem	zugelassenen	
technischen	Kundendienst	überprüft	werden,	bevor	Sie	
es	erneut	benutzen.

•	Damit	gefährliche	Situationen	vermieden	werden,	dürfen	
alle	am	Gerät	eventuell	anfallenden	Reparaturarbeiten,	
z	B.	Austausch	eines	fehlerhaften	Netzkabels,	nur	durch	
qualifiziertes	Personal	eines	autorisierten	technischen	
Kundendienstes	vorgenommen	werden.

•	Dieses	Gerät	darf	von	Kindern	ab	8	Jahren	benutzt	werden.	
Außerdem	dürfen	es	unter	bestimmten	Voraussetzungen	
Menschen	mit	verminderten	körperlichen,	sensorischen	
oder	geistigen	Fähigkeiten	und	mangelnder	Erfahrung	sowie	
fehlenden	Kenntnissen	in	seinem	Gebrauch	anwenden:	
Sie	müssen	bei	der	Nutzung	beaufsichtigt	werden	oder	in	
dem	sicheren	Umgang	mit	dem	Gerät	unterwiesen	worden	
sein	und	die	damit	verbundenen	Gefahren	verstehen.	
Kinder	sollten	nicht	mit	dem	Gerät	spielen.	Reinigungs-	
und	Instandhaltungstätigkeiten	sollten	Kinder	nicht	ohne	
Beaufsichtigung	durchführen.

•	Halten	Sie	das	Bügeleisen	und	sein	Kabel	fern	von	
Kindern	unter	8	Jahren,	wenn	es	an	eine	Stromquelle	
angeschlossen	ist	oder	noch	abkühlt.

•	 Schützen	Sie	das	Gerät	vor	
Witterungseinflüssen	(Regen,	Sonne,	Frost	
etc.).

Vor dem ersten Gebrauch
Tank	des	Bügeleisens	mit	Leitungswasser	füllen	
und	den	Temperaturregler	auf	„max.“	stellen.
Gerät	anschließen.	Wenn	das	Bügeleisen	die	
gewünschte	Temperatur	erreicht	hat	(Kontroll-	
Lampe	erlischt),	Wasser	durch	Einstellen	
des	Dampfreglers	auf	„2“	und	wiederholtes	
Drücken	der	Taste	 	verdampfen	lassen.	Beim	
ersten	Dampfbügeln	den	Dampf	zunächst	
nicht	gegen	die	Bügelwäsche	richten,	da	sich	
noch	Verunreinigungen	in	der	Dampfkammer	
befinden	könnten.

Gebrauch
Die	Kontroll-Lampe	leuchtet	beim	Aufheizen,	
sie	erlischt,	sobald	die	eingestellte	Temperatur	
erreicht	ist.	lst	das	Bügeleisen	einmal	heiß,	kann	
beim	Aufheizen	weiter	gebügelt	werden.
Wäsche	nach	Pflegekennzeichen	sortieren	und	
mit	der	niedrigsten	Temperatur	„•“	beginnen.

tank füllen Bild 1

	 Dampfregler	auf	„0“	stellen	und	Netzstecker	
ziehen!

Nur	sauberes	Leitungswasser	ohne	Zusätze	
irgendeiner	Art	verwenden.	Der	Zusatz	anderer	
Flüssigkeiten,	z.B.	Parfüm,	beschädigt	das	Gerät.
Kein	Kondenswasser	von	Trocknern,	
Klimaanlagen	oder	ähnlichen	Geräten	
verwenden.	Dieses	Gerät	wurde	für	den	
Gebrauch	mit	normalem	Leitungswasser	
entwickelt.
Zur	Verlängerung	der	optimalen	Dampffunktion	
Leitungswasser	mit	destilliertem	Wasser	im	
Verhältnis	1:1	mischen.	Falls	das	Leitungswasser	
in	Ihrem	Gebiet	sehr	hart	ist,	Leitungswasser	mit	
destilliertem	Wasser	im	Verhältnis	1:2	mischen.
Niemals	über	die	„max.”-Markierung	füllen.

Bügeln ohne Dampf  Bild 2

Dampfregler	auf	„0“	stellen.
Temperaturregler	auf	die	gewünschte	Position	
drehen.	Gegebenfalls	Spray	verwenden.

Bügeln mit Dampf  Bild 3

Temperaturregler	auf	 	stellen	und	-	nach	dem	
Aufheizen	-	den	Dampfregler	auf	„1“	oder	„2“	
stellen.
Temperaturregler	auf	Position	„••”:	Dampfregler	
auf	„1“	stellen.
Temperaturregler	auf	Position	„•••“	oder	„max.“	
Dampfregler	auf	„2“	stellen.

spray  Bild 4

Die	Sprühfunktion	nicht	für	Seide	benutzen.

Dampfstoß Bild 5

Temperatur	auf	„max.“	stellen.
Taste	 	mit	Pausen	von	mindestens	5	Sekunden	
mehrmals	drücken.

Vertikaldampf Bild 6

  Nicht an Personen benutzen!
Temperatur	auf	„max.“	stellen.
Kleidungsstück	auf	einen	Bügel	hängen.

eNGlish

thank you for buying the steam iron from Koenic.
this appliance is intended for domestic and not industrial use. 
Keep the operating instructions in a safe place!

General safety instructions
•	The	iron	must	not	be	left	unattended	while	it	is	
connected	to	the	supply	mains.

•	Remove	the	plug	from	the	socket	before	filling	the	
appliance	with	water	or	before	pouring	out	the	
remaining	water	after	use.

•	The	appliance	must	be	used	and	placed	on	a	stable	surface.
•	When	placed	on	its	stand,	make	sure	that	the	surface	on	
which	the	stand	is	placed	is	stable.

•	The	iron	should	not	be	used	if	it	has	been	dropped,	if	there	
are	visible	signs	of	damage	or	if	it	is	leaking	water.	It	must	be	
checked	by	an	authorized	Technical	Service	Centre	before	it	
can	be	used	again.

•	With	the	aim	of	avoiding	dangerous	situations,	any	work	
or	repair	that	the	appliance	may	need,	e.g.	replacing	a	
faulty	mains	cable,	must	only	be	carried	out	by	qualified	
personnel	from	an	Authorised	Technical	Service	Centre.

•	This	appliance	can	be	used	by	children	aged	from	8	
years	and	above	and	persons	with	reduced	physical,	
sensory	or	mental	capabilities	or	lack	of	experience	
and	knowledge	if	they	have	been	given	supervision	or	
instruction	concerning	use	of	the	appliance	in	a	safe	way	
and	understand	the	hazards	involved.	Children	shall	not	
play	with	the	appliance.	Cleaning	and	user	maintenance	
shall	not	be	made	by	children	without	supervision.

•	Keep	the	iron	and	its	cord	out	of	reach	of	children	less	
than	8	years	of	age	when	it	is	energized	or	cooling	down.

The	“anti-calc”	cartridge	has	been	designed	to	
reduce	the	build-up	of	scale	produced	during	
steam	ironing,	helping	to	extend	the	useful	life	of	
your	iron.	Nevertheless	the	“anti-calc”	cartridge	
cannot	remove	all	of	the	scale	that	is	produced	
naturally	over	time.

Anti-drip system
(Model	dependent)
If	the	temperature	is	set	too	low,	the	steam	is	
automatically	switched	off	to	avoid	dripping.
There	may	be	an	audible	click	when	this	occurs.

FrANçAise

Nous vous remercions d’avoir acheté le fer à vapeur de Koenic.
cet appareil est destiné à un usage domestique. il ne peut pas être utilisé à des fins industrielles ou 
commerciales.
Veuillez conserver la notice d’utilisation soigneusement!

consignes générales de sécurité
•	Ne	pas	laisser	le	fer	à	repasser	sanssurveillance	quand	il	
est	branché	au	courantélectrique.

•	Débranchez	la	prise	de	la	fiche	avant	deremplir	l’appareil	
d’eau	ou	avant	de	verser	lereste	d’eau	après	utilisation.

•	L’appareil	doit	être	utilisé	sur	une	surfacestable.	
•		Quand	il	sera	placé	sur	le	support,veillez	à	le	poser	sur	
une	surface	stable.

•	Ne	pas	utiliser	le	fer	à	repasser	s’il	est	tombé,	s’il	présente	
de	signes	visibles	de	détérioration	ou	en	cas	de	fuite	
d’eau.	Dans	les	situations	précitées,	confiez	l’appareil	pour	
révision	à	un	Service	d’Assistance	Technique	Agréé	avant	
de	l’utiliser	à	nouveau.

•	Afin	d’éviter	les	situations	dangereuses,	toute	
maintenance	ou	réparation	nécessaire	de	l’appareil,	par	
ex.	le	remplacement	d’un	câble	secteur	défectueux,	doit	
uniquement	être	effectuée	par	le	personnel	qualifié	d’un	
centre	d’assistance	technique	agréé.

•	Cet	appareil	peut	être	utilisé	par	des	enfants	de	plus	
de	8	ans	et	des	personnes	ayant	un	handicap	physique,	
sensoriel	ou	mental,	ou	bien	un	manque	d’expérience	et	
de	connaissances,	s’ils	ont	reçu	des	explications	ou	des	
instructions	sur	la	façon	d’utiliser	l’appareil	de	manière	
sécurisée	et	qu’ils	en	comprennent	les	risques	encourus.	
Les	enfants	ne	doivent	pas	jouer	avec	l’appareil.	Le	
nettoyage	et	l’entretien	ne	doivent	pas	être	entrepris	par	
des	enfants	sans	surveillance.

•	Tenir	le	fer	et	son	cordon	hors	de	portée	des	enfants	
de	moins	de	8	ans	lorsqu’il	est	branché	ou	lorsqu’il	
refroidit.	9	

1. self-clean
À	chaque	fois	que	vous	utilisez	le	régulateur	
de	vapeur,	le	système	“self-clean”	élimine	les	
dépôts	calcaires	dans	le	mécanisme.
2. calc‘n clean
La	fonction	“calc‘n	clean”	permet	d’éliminer	les	
particules	de	calcaire	de	la	chambre	à	vapeur.	
Si	l’eau	de	votre	région	est	très	calcaire,	utilisez	
cette	fonction	environ	toutes	les	deux	semaines.
Remplissez	le	réservoir	d’eau,	réglez	le	
thermostat	sur	la	position	“max.”	et	branchez	le	
fer	à	repasser.	
Après	la	période	de	chauffage	nécessaire,	
débranchez	le	fer	à	repasser	et	tenez-le	au-dessus	
d’un	évier.	Enlevez	le	régulateur	de	vapeur	en	le	
tournant	dans	la	position	“calc”	(voir	Fig.	8)	tout	
en	appuyant	dessus.	Secouez	délicatement	le	
fer	à	vapeur.	De	l’eau	bouillante	et	de	la	vapeur	
en	sortent,	drainant	au	passage	tartre	et	dépôts	
éventuels.	Lorsque	le	fer	a	fini	de	s’égoutter,	
remontez	le	régulateur	de	vapeur	en	sens	inverse	
et	placez-le	en	position	“0”.	Chauffez	à	nouveau	
le	fer	à	repasser	jusqu’à	ce	que	l’eau	restante	soit	
évaporée.	
En	cas	de	dépôt	éventuel	sur	la	tige	du	
régulateur	de	vapeur,	utilisez	du	vinaigre	pour	
l’enlever	et	rincez	à	l’eau	claire.

Bügeleisen	senkrecht	in	einem	Abstand	von	
10cm	führen	und	Taste	 	mit	Pausen	von	
mindestens	5	Sekunden	mehrmals	drücken.

Nach jedem Bügeln  Bild 7

Dampfregler	mehrmals	von	„0“	auf	„2“	und	
wieder	zurück	stellen	(Selbstreinigung).
Tank	entleeren:	Bügeleisen	mit	der	Spitze	nach	
unten	halten	und	leicht	schütteln.
Auf	dem	Heck	stehend,	nicht	auf	der	Sohle	
aufbewahren.
Das	Kabel	kann	im	hinteren	Bereich	des	Geräts	
aufgewickelt	werden.	Zuleitung	nicht	zu	straff	
aufwickeln.

reinigen
	 Vorsicht!	Verbrennungsgefahr!

Stecker	ziehen	und	Sohle	abkühlen	lassen.
Gehäuse	und	Sohle	nur	feucht	abwischen,	
danach	abtrocknen.
Bei	stärker	verschmutzter	Sohle	ein	mit	
farblosem	Essig	getränktes	Leinentuch	kalt	
bügeln.	Danach	die	Sohle	mit	Wasser	abwischen	
und	gut	trocknen.
Oder:
Rückstände	sofort	mit	einem	dick	gefalteten,	
trockenen	Baumwolltuch	bei	Stufe	„max.“	
abreiben.
Damit	die	Bügelsohle	glatt	bleibt,	sollte	sie	nicht	
in	Berührung	mit	Metallgegenständen	kommen.	
Verwenden	Sie	zum	Reinigen	der	Bügelsohle	
weder	Scheuerschwämme	noch	Chemikalien.

Mehrfaches entkalkungssystem
Je	nach	Modell	verfügt	diese	Reihe	über	das	
„2AntiCalc“	Entkalkungssystem	(=	Komponenten	
1	+	2)	oder	das	„3AntiCalc“	Entkalkungssystem	(=	
Komponenten	1	+	2	+	3).
1. self-clean
Nach	jedem	Gebrauch	des	Dampfreglers	reinigt	
das	„self-clean”-System	den	Mechanismus	von	
Kalkablagerungen.
2. calc‘n clean
Die	„calc’n	clean”-Funktion	hilft	dabei,	
Kalkpartikel	aus	der	Dampfkammer	zu	entfernen.	
Wenn	das	Wasser	in	Ihrem	Gebiet	sehr	hart	ist,	
benutzen	Sie	diese	Funktion	etwa	alle	2	Wochen.
Den	Wassertank	füllen,	den	Temperaturregler	
auf	„max.“	stellen	und	das	Bügeleisen	
anschließen.	
Nach	der	Aufwärmphase	Netzstecker	ziehen	und	
Bügeleisen	über	ein	Waschbecken	halten.	Den	
Dampfregler	ausbauen,	indem	Sie	ihn	gedrückt	
halten	und	dabei	auf	die	Position	„calc“	(siehe	
Bild	8)	drehen.	Bügeleisen	leicht	schütteln.	
Kochendes	Wasser	und	Dampf	spülen	Kalk	oder	
eventuelle	Ablagerungen	heraus.	Wenn	das	
Bügeleisen	nicht	mehr	tropft,	Dampfregler	in	
umgekehrter	Reihenfolge	wieder	einsetzen	und	
auf	die	Position	„0“	stellen.	Bügeleisen	erneut	
aufheizen	bis	das	restliche	Wasser	verdampft	ist.	
Wenn	die	Nadel	des	Dampfreglers	verschmutzt	
ist,	entfernen	Sie	eventuelle	Kalkablagerungen	
mit	Essig	von	der	Nadelspitze	und	spülen	Sie	mit	
klarem	Wasser	nach.
3. anti-calc
Die	„anti-calc“-Patrone	dient	der	Reduzierung	
von	Kalkablagerungen,	die	beim	Dampfbügeln	
entstehen,	und	verlängert	so	die	Lebensdauer	
Ihres	Bügeleisens.	Trotzdem	kann	die	„anti-
calc“-Patrone	den	natürlichen	Prozess	der	
Kalkablagerung	nicht	vollständig	verhindern.

tropfstopp
(Abhängig	vom	Modell)
Ist	eine	zu	niedrige	Temperatur	eingestellt,	
wird	der	Dampf	automatisch	abgeschaltet,	um	
Tropfen	zu	vermeiden.	Dabei	ist	eventuell	ein	
Klick	hörbar.

entsorgung
Über	aktuelle	Entsorgungswege	informieren	Sie	
sich	bitte	bei	lhrem	Fachhändler	oder	bei	Ihrer	
Gemeindeverwaltung.

Dieses Produkt entspricht den 
Vorschriften der eu-richtlinie 2002/96/
eG über elektro- und elektronik-Altgeräte
Diese richtlinie bestimmt den rahmen 
der rückgabe und des recyclings von 
elektro- und elektronik-Altgeräten 
innerhalb der eu.

•	 In	order	to	avoid	that,	under	unfavourable	mains	
conditions,	phenomena	like	transient	voltage	
drops	or	lighting	fluctuations	can	happen,	it	
is	recommended	that	the	iron	is	connected	
to	a	power	supply	system	with	a	maximum	
impedance	of	0.27Ω	.	If	necessary,	the	user	can	
ask	the	public	power	supply	company	for	the	
system	impedance	at	the	interface	point.

•	 The	appliance	must	never	be	placed	directly	
under	the	tap	to	fill	the	water	tank.

•	 Unplug	the	appliance	from	the	mains	supply	
after	each	use,	or	if	a	fault	is	suspected.

•	 The	electrical	plug	must	not	be	removed	from	
the	socket	by	pulling	the	cable.

•	 Never	immerse	the	iron	in	water	or	any	other	
fluid.

•	 Do	not	leave	the	appliance	exposed	to	
weather	conditions	(rain,	sun,	frost,	etc.).

Before using your appliance for the 
first time
Fill	the	tank	of	the	iron	with	tap	water	and	set	
the	temperature	control	to	“max.”.	Plug	in	the	
appliance	to	the	mains.	When	the	steam	iron	has	
reached	the	desired	temperature	(pilot	light	goes	
out),	let	the	water	create	steam	by	setting	the	
steam	control	to	“2”	and	by	repeatedly	pressing	
the	button	 	.
When	using	the	steam	function	for	the	first	time,	
do	not	direct	the	steam	towards	the	laundry,	as	
there	could	still	be	contaminants	in	the	steam	
dispenser.

using the appliance
The	pilot	light	illuminates	while	the	iron	is	heating	
up.	As	soon	as	the	selected	temperature	has	been	
reached,	the	light	goes	out.	lf	the	iron	is	already	
hot,	you	can	continue	ironing	while	the	iron	is	
heating	up.	Sort	laundry	according	to	the	fabric	
care	labels	and	start	at	the	lowest	temperature	
“•”.

Filling the water tank Fig. 1

	 Set	the	steam	regulator	to	the	“0”position	
and	unplug	the	iron	from	the	mains!

Use	only	clean	water	from	the	tap	without	
mixing	anything	with	it.	The	addition	of	other	
liquids,	such	as	perfume,	will	damage	the	
appliance.
Do	not	use	condensation	water	from	tumble	
dryers,	air	conditionings	or	similar.	This	
appliance	has	been	designed	to	use	normal	tap	
water.
To	prolong	the	optimum	steam	function,	mix	tap	
water	with	distilled	water	1:1.	If	the	tap	water	
in	your	district	is	very	hard,	mix	tap	water	with	
distilled	water	1:2.
Never	fill	beyond	the	“max.”	water	level	mark.

ironing without steam  Fig. 2

Set	the	steam	controller	to	“0”.	Rotate	the	
temperature	controller	to	the	required	position.	
If	required,	use	spray.

ironing with steam  Fig. 3

Set	temperature	control	to	 	and	following	the	
heating	up,	set	the	steam	control	to	“1”	or	“2”.
Set	the	temperature	control	to	position	“••”:	
steam	control	to	“1”.	
Set	the	temperature	control	to	position	“•••”	or	
“max.”:	steam	control	to	“2”.	

spray   Fig. 4

Do	not	use	the	spray	function	with	silk.

shot of steam Fig. 5

Set	temperature	to	“max.”.
Press	button	 	repeatedly	with	intervals	of	at	
least	5	seconds.

Vertical steam Fig. 6

  Do NOt iron clothing which is being worn!
Set	temperature	to	“max.”.
Hang	article	of	clothing	on	a	clothes	hanger.	
Operate	the	iron	in	a	vertical	position	at	a	
distance	of	10cm	/	4	in.	and	press	the	 	button	
repeatedly	with	pauses	of	at	least	5	seconds.

After each ironing  Fig. 7

Switch	the	steam	control	from	“0”	to	“2”	and	
back	again	several	times	(self-cleaning)	Empty	
the	tank:	Hold	the	iron	with	the	tip	pointing	
downwards	and	shake	gently.
Store	the	iron	on	its	rear,	not	on	the	soleplate.
The	cable	can	be	wound	up	at	the	rear	of	the	
appliance.	Do	not	wrap	the	power	cord	too	
tight!

cleaning the appliance
	 Caution!	Risk	of	burns!

Pull	out	the	plug	and	leave	the	soleplate	to	cool	
down.	Wipe	the	housing	and	soleplate	with	
damp	cloth	only,	then	dry.	If	the	soleplate	is	very	
dirty,	run	the	cold	iron	over	linen	cloth	soaked	
in	white	vinegar.Then	wipe	with	water	and	dry	
thoroughly.
Or:
Immediately	rub	off	residue	with	thickly	folded,	
dry	cotton	cloth	at	max.	setting.
To	keep	the	soleplate	smooth,	you	should	
avoid	hard	contact	with	metal	objects.	Never	
use	a	scouring	pad,	or	chemicals	to	clean	the	
soleplate.

Multiple descaling system
Depending	on	the	model,	this	range	is	equipped	
with	the	“2AntiCalc”	(=component	1	+	2)	or	
“3AntiCalc”	(=component	1	+	2	+	3)	descaling	
system.
1. self-clean
Each	time	you	use	the	steam	regulator,	the	
“self-clean”	system	cleans	the	mechanism	of	
scale	deposits.
2. calc‘n clean
The	“calc‘n	clean”	function	helps	to	remove	
scale	particles	out	of	the	steam	chamber.	Use	
this	function	approximately	every	2	weeks,	if	the	
water	in	your	area	is	very	hard.
Fill	the	water	tank,	set	the	temperature	dial	to	
the	“max”.	position	and	plug	in	the	iron.	
After	the	necessary	warm-up	period,	unplug	the	
iron	and	hold	it	over	a	sink.	Take	out	the	steam	
regulator	by	turning	it	to	the	“calc”	position	
(see	figure	8)	while	pressing	it.	Gently	shake	the	
iron.	Boiling	water	and	steam	will	come	out,	
carrying	scale	or	deposits	that	might	be	there.	
When	the	iron	stops	dripping,	reassemble	the	
steam	regulator	in	reverse	order	and	move	it	to	
the	“0”	position.	Heat	up	the	iron	again	until	the	
remaining	water	has	evaporated.	
If	the	steam	regulator	needle	is	soiled,	remove	
any	deposits	from	the	needle	tip	with	vinegar	
and	rinse	off	with	clean	water.
3. anti-calc

Disposal
Please	ask	your	dealer	or	inquire	at	your	local	
authority	about	current	means	of	disposal.

this appliance is labelled in accordance 
with european Directive 2002/96/ce 
–concerning used electrical and 
electronic appliances (waste electrical 
and electronic equipment – Weee). 

the guideline determines the framework for 
the return and recycling of used appliances as 
applicable throughout the eu.

3. anti-calc
La	cassette	“	anti-calc	”	a	été	conçue	pour	
réduire	l’accumulation	de	tartre	produit	lors	du	
repassage	à	la	vapeur	et	prolonger	ainsi	la	durée	
de	vie	utile	de	votre	fer	à	repasser.	Cependant,	
la	cassette	anticalcaire	ne	peut	pas	supprimer	
tout	le	tartre	qui	est	produit	naturellement	au	
fil	du	temps.

système anti-goutte
(Selon	le	modèle)
Si	la	température	réglée	est	trop	basse,	la	
fonction	vapeur	s´éteint	automatiquement	
pour	éviter	la	formation	de	gouttes	d´eau.	Cette	
réaction	peut	produire	un	clic.

Mise au rebut
Pour	savoir	comment	mettre	votre	appareil	
au	rebut,	consultez	s.v.p.	votre	revendeur	ou	
renseignez-vous	auprès	de	l´administration	de	
votre	commune.

l’étiquetage de cet appareil est conforme 
à la directive européenne 2002/96/ce 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques

la directive détermine les conditions de retour 
et de recyclage des appareils usagés, qui sont 
applicables à l’ensemble de la communauté 
européenne.

•	 Avant	de	brancher	l’appareil	au	secteur,vérifiez	si	
la	tension	concorde	bien	avec	celle	indiquée	sur	
la	plaque	signalétique	del’appareil.	Cet	appareil	
doit	être	branché	à	une	prise	avec	mise	à	la	
terre.	

•	 	Si	vous	utilisez	une	rallonge,	vérifiez	si	elle	
dispose	bien	d’une	prise	de	16	A	bipolaire	
avec	mise	à	la	terre.

•	 En	cas	de	grillage	d’un	fusible,	l’appareilest	
hors	service.	Pour	récupérer	le	
fonctionnement	normal,	confiez	l’appareil	àun	
Service	d’Assistance	Technique	Agréé.

•	 Afin	d’éviter	que	sous	des	circonstances	
défavorables	du	réseau	électrique	il	se	produise	
des	phénomènes	comme	une	variation	de	
la	tension	et	le	clignotement	de	l’éclairage,	
il	est	recommandé	que	le	fer	à	vapeur	soit	
déconnecté	du	réseau	avec	une	impédance	
maximale	de	0.27	Ω.	Pour	plus	d’information,	
veuillez	consulter	l’entreprise	distributrice	de	
l’énergie	électrique.

•	 Ne	pas	mettre	l’appareil	sous	le	robinet	pour	
remplir	d’eau	le	réservoir.

•	 Déconnectez	directement	l’appareil	du	réseau	
électrique	si	un	quelconque	défaut	est	décelé,	
et	toujours	après	chaque	utilisation.

•	 Ne	pas	tirer	le	cordon	pour	débrancher	
l’appareil	de	la	prise.

•	 Ne	pas	introduire	le	fer	à	repasser	ni	le	
réservoir	vapeur	dans	l’eau	ni	dans	aucunautre	
liquide.

•	 Ne	pas	exposer	l’appareil	aux	
intempéries(pluie,	soleil,	givre,	etc.).

Avant la première utilisation
Remplissez	le	réservoir	du	fer	à	repasser	avec	
de	l´eau	du	robinet	puis	réglez	le	thermostat	
sur	“max.”.	Branchez	l’appareil.	Une	fois	qu’il	
a	atteint	la	température	voulue	(le	voyant	de	
fonctionnement	s’éteint),	faites	évaporer	l´eau	
en	amenant	le	régulateur	de	vapeur	sur	“2”	et	en	
appuyant	plusieurs	fois	sur	la	touche	 	.
Lors	du	premier	repassage,	ne	dirigez	pas	la	
vapeur	au	début	contre	le	linge	vu	que	des	
impuretés	pourraient	encore	se	trouver	dans	le	
compartiment	à	vapeur.

utilisation
Le	voyant	de	fonctionnement	est	allumé	
pendant	que	le	fer	chauffe.	Il	s’éteint	une	fois	
la	température	atteinte.	Une	fois	le	fer	chaud,	
vous	pouvez	poursuivre	le	repassage	lorsqu’il	se	
remet	à	chauffer.	Triez	le	linge	en	fonction	des	
symboles	d’entretien	puis	commencez	par	le	
linge	repassable	à	la	plus	basse	température	“•”.

remplissage du réservoir d’eau Fig. 1

	 Réglez	le	régulateur	de	vapeur	sur	la	
position	“0”	et	débranchez	le	fer	à	repasser	
de	la	prise	de	courant!

Utilisez	uniquement	de	l’eau	du	robinet	sans	
la	mélanger	à	quoi	que	ce	soit	d’autre.	L’ajout	
de	tout	autre	liquide,	comme	du	parfum,	
endommagera	l’appareil.
N’utilisez	pas	l’eau	de	condensation	des	sèche-
linge,	climatiseurs	ou	autres	appareils	similaires.	
Cet	appareil	a	été	conçu	pour	utiliser	l’eau	claire	
du	robinet.
Pour	prolonger	et	optimiser	la	fonction	vapeur,	
mélangez	l’eau	du	robinet	avec	la	même	quantité	
d’eau	distillée	1:1.	Si	l’eau	du	robinet	de	votre	
région	est	très	calcaire,	mélangez	l’eau	du	
robinet	avec	le	double	d’eau	distillée	1:2.
Ne	jamais	remplir	le	réservoir	au-delà	de	
l’indication	“max.”.

repassage sans vapeur Fig. 2

Réglez	le	régulateur	de	vapeur	sur	la	position	“0”.
Réglez	le	thermostat	sur	la	position	voulue.
Utilisez	le	cas	échéant	la	pulvérisation.

repassage avec vapeur Fig. 3

Réglez	thermostat	sur	 	puis,	après	la	phase	de	
chauffage,	amenez	le	régulateur	de	vapeur	sur	
“1”	ou	“2”.
Thermostat	sur	la	position	“••”	:	amenez	le	
régulateur	de	vapeur	sur	“1”.
Thermostat	sur	la	position	“•••”	ou	sur	“max.”:	
amenez	le	régulateur	de	vapeur	sur	“2”.

Jet d‘eau   Fig. 4

N’utilisez	pas	la	fonction	jet	d’eau	avec	la	soie.

Jet de vapeur Fig. 5

Température:	“max.”
Appuyez	plusieurs	fois	sur	la	touche	 	en	
attendant	au	mins	5	secondes	après	chaque	
actionement.

Dé froissement vertical  Fig. 6

  N´utilisez jamais le pressing vertical sur une 
personne!

Réglez	la	température	sur	“max.”
Suspendez	le	vêtement	à	un	cintre.	Déplacez	
le	fer	verticalement	à	une	distance	de	10cm	
du	vêtement	puis	appuyez	plusieurs	fois	sur	
la	touche	 	en	observant	des	pauses	de	5	
secondes	minimum	à	chaque	fois.

Après chaque repassage  Fig. 7

Amenez	le	régulateur	de	vapeur	plusieurs	fois	de	
“0”	à	“2”	et	de	“2”	à	“0”(autonettoyage).
Vidangez	le	Videz	le	réservoir:	maintenez	la	
pointe	du	fer	à	repasser	tournée	vers	le	bas	puis	
secouez	ce	dernier	légèrement.
Rangez	le	fer	en	appui	sur	son	arrière,	pas	sur	
sa	semelle.
Vous	pouvez	enrouler	le	cordon	a	l’arrière	de	
l’appareil.	Lorsque	vous	enroulez	le	cordon	
d´alimentation,	ne	le	tendez	pas	trop.

Nettoyage
	 Prudence	!	Risque	de	brûlures!	

Débranchez	la	fiche	mâle	de	la	prise	de	courant	
puis	attendez	que	la	semelle	ait	refroidi.
N’essuyez	le	corps	de	l’appareil	et	la	semelle	
qu’avec	un	chiffon	humide	puis	séchez-les.	Si	
la	semelle	est	assez	encrassée,	repassez	à	froid	
un	chiffon	imbibé	de	vinaigre	incolore.	Essuyez	
ensuite	puis	séchez	bien.
Ou bien:
Essuyez	immédiatement	les	résidus	présents	
sur	la	semelle	à	l´aide	d´une	toile	en	coton	
pliée	épaisse,	thermostat	réglé	sur	le	niveau	de	
chaleur	maximal.
Évitez	le	contact	de	la	semelle	avec	tout	objet	
métallique	afin	de	ne	pas	l’endommager.	
N’utilisez	jamais	de	tampons	à	récurerou	
produits	chimiques	pour	nettoyer	la	semelle.

système de détartrage multiple
Selon	le	modèle,	cette	gamme	est	équipée	
du	système	de	détartrage	“	2AntiCalc	”	(=	
composant	1	+	2)	ou	“	3AntiCalc	”	(=	composant	
1	+	2	+	3).

NeDerlANDs

Dank u voor de aanschaf van het stoomstrijkijzer van Koenic.
Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik en niet voor bedrijfsdoeleinden. Deze 
gebruiksaanwijzing s.v.p. zorgvuldig bewaren!

Algemene veiligheidsinstructies
•	Laat	het	strijkijzer	niet	onbeheerd	achter	terwijlhet	
aangesloten	is.

•	Trek	de	stekker	uit	het	stopcontact	alvorenshet	apparaat	
met	water	te	vullen	of	alvorenshet	resterende	water	na	
gebruik	weg	te	latenlopen.

•	Het	apparaat	moet	gebruikt	en	geplaatstworden	op	een	
stabiel	oppervlak.

itAliANO

Grazie per aver acquistato il ferro da stiro a vapore Koenic.
Questo apparecchio è destinato all´uso domestico e non all´attività professionale.
si prega di conservare con cura le istruzioni per l´uso!

istruzioni generali di sicurezza
•	Non	abbandonare	il	ferro	da	stiro	mentrequesto	è	
collegato	alla	rete	di	alimentazioneelettrica.

•	Prima	di	riempire	l’apparecchio	con	acquae	prima	di	
eliminare	l’acqua	rimanente	dopol’uso,	scollegare	la	
spina	dalla	presa	elettrica.

•	L’apparecchio	deve	utilizzarsi	e	collocarsi	sopra	una	
superficie	stabile.

•	Quando	questi	è	collocato	nel	supporto,	assicurasi	di	
situarlo	su	una	superficie	stabile.

•	Non	utilizzare	il	ferro	da	stiro	se	è	caduto,	se	ha	segni	
visibili	di	danni	oppure	se	fuoriesce	dell’acqua.	Dovrà	
essere	controllato	da	un	servizio	di	assistenza	tecnica	
autorizzato	prima	di	utilizzarlo	di	nuovo.

•		Per	evitare	situazioni	pericolose,	ogni	eventuale	
riparazione	o	intervento	richiesto	dall’apparecchio,	ad	
es.	sostituzione	del	cavo	di	collegamento	difettoso,	può	
essere	eseguito	solo	dal	personale	specializzato	di	un	
centro	di	assistenza	tecnica	autorizzato.

Dé froissement vertical fig. 6

  Non usare sulle persone!
Regolare	su	“max.”	la	temperatura.
Appendere	il	capo	ad	una	gruccia.	Ferro	da	stiro	
verticale:passarlo	ad	una	distanza	di	10cm	e	
premere	più	volte	il	pulsante	 	ad	intervalli	di	
almeno	5	secondi.

Dopo ogni stiratura  fig. 7

Ruotare	più	volte	il	regolatore	vapore	da	“0”	a	
“2”	e	di	nuovo	indietro	(autopulizia).
Vuotare	il	serbatoio:	mantenere	il	ferro	da	stiro	
con	la	punta	rivolta	verso	il	basso	e	scuoterlo	
leggermente.
Conservarlo	deponendolo	sull´appoggio	
posteriore	e	non	sulla	piastra	stirante.
Il	cavo	può	essere	avvolto	nella	zona	posteriore	
dell’apparecchio.	Non	avvolgere	troppo	stretto	il	
cavo	di	alimentazione!

Pulizia
	 Attenzione!	Pericolo	di	ustioni!

Estrarre	la	spina	ed	attendere	che	la	piastra	
stirante	si	raffreddi.
Pulire	carcassa	e	piastra	stirante	solo	con	un	
panno	umido	e	poi	asciugare.	Se	la	piastra	
stirante	è	molto	sporca,	stirare	a	freddo	un	
panno	di	lino	imbevuto	con	aceto	incolore.	Poi	
strofinare	con	un	panno	inumidito	con	acqua	ed	
asciugare	bene.
Oppure:
Asportare	immediatamente	i	residui	con	un	
panno	di	cotone	asciutto,	ripiegato	più	volte,	con	
il	riscaldamento	a	“max.”.
Per	mantenere	la	piastra	perfettamente	liscia,	
evitate	il	contatto	con	oggetti	metallici.	Per	pulire	
la	piastra,	non	utilizzate	paglietteo	sostanze	
chimiche.

sistema multiplo di disincrostamento
Questa	serie	dispone	del	sistema	di	
disincrostamento	“2AntiCalc”	(=	funzione	1	+	2)	
o	“3AntiCalc”	(=	funzione	1	+	2	+	3)	a	seconda	
del	modello.
1. self-clean
Ogni	qual	volta	si	utilizzata	il	regolatore	di	vapore,	
il	sistema	“self-clean”	pulisce	il	meccanismo	dai	
depositi	di	incrostazioni.

2. calc‘n clean
La	funzione	“calc‘n	clean”	serve	per	eliminare	le	
particelle	calcaree	dalla	camera	del	vapore.	Se	
l’acqua	dell’acquedotto	locale	è	molto	dura,	questa	
funzione	deve	essere	utilizzata	ogni	2	settimane	
circa.
Riempire	il	serbatoio	con	acqua,	impostare	
l’indicatore	del	regolatore	di	temperatura	sulla	
posizione	“max”	e	collegare	il	ferro	da	stiro.	
Al	termine	del	periodo	di	riscaldamento	
necessario,	scollegare	il	ferro	da	stiro	e	
sostenerlo	sopra	il	lavandino.	Estrarre	il	
regolatore	di	vapore	premendolo	e	ruotandolo	
fino	alla	posizione	“calc”	(vedere	fig.	8).	
Scuotere	leggermente	il	ferro	da	stiro.	L’acqua	
calda	e	il	vapore	usciranno,	trasportando	
le	incrostazioni	o	i	depositi	eventualmente	
presenti.	Quando	il	ferro	da	stiro	smette	di	
gocciolare,	rimontare	il	regolatore	di	vapore	
seguendo	la	sequenza	inversa	e	posizionarlo	su	
“0”.	Scaldare	di	nuovo	il	ferro	da	stiro,	finché	
l’acqua	residua	non	è	evaporata.	
Se	l’ago	del	regolatore	di	vapore	è	sporco,	
eliminare	tutti	i	depositi	dalla	punta	dell’ago	con	
aceto	e	sciacquare	con	acqua	pulita.
3. anti-calc
La	cartuccia	“anti-calc”	è	stata	progettata	per	
ridurre	i	depositi	calcarei	prodotti	durante	
la	stiratura	a	vapore	e	per	allungare	la	vita	
operativa	del	ferro	da	stiro.	Tuttavia,	la	cartuccia	
disincrostante	non	elimina	tutti	i	depositi	che	si	
formano	naturalmente	nel	tempo.

sistema antigoccia
(In	base	al	modello)
Se	è	regolata	una	temperatura	troppo	bassa,	
il	vapore	viene	disinserito	automaticamente	
per	evitare	le	gocce.	In	tal	caso	si	sente	
eventualmente	un	clic.

rottamazione
Per	informazioni	sulle	attuali	vie	di	smaltime	nto	
rivolgersi	al	proprio	rivenditore	specializzato,	
oppure	alla	propria	amministrazione	municipale.

il contrassegno presente su questo 
apparecchio indica la sua conformità alla 
direttiva europea 2002/96/eG in materia 
di apparecchi elettrici ed elettronici 

dismessi.
la direttiva definisce le norme per la raccolta e 
il riciclaggio di apparecchiature usate, valide su 
tutto il territorio dell’unione europea.

•	 Bevor	Sie	das	Gerät	ans	Netz	anschließen,	
vergewissern	Sie	sich	bitte,	dass	die	
Netzspannung	mit	den	Angaben	auf	dem	
Typenschild	übereinstimmt.	

•	 Dieses	Gerät	muss	an	einen	geerdeten	
Anschluss	angeschlossen	werden.	Wenn	Sie	
ein	Verlängerungskabel	benutzen,	achten	Sie	
bitte	darauf,	dass	dieses	über	eine	bipolare	
16-A-Steckverbindung	mit	Erdungsanschluss	
verfügt.

•	 Wenn	die	Sicherung	durchbrennt,	wird	das	Gerät	
unbenutzbar.	Um	es	wieder	normal	benutzen	
zu	können,	bringen	Sie	es	bitte	zur	Reparatur	zu	
einem	zugelassenen	technischen	Kundendienst.

•	 Unter	ungünstigen	Umständen	kann	
es	im	elektrischen	Versorgungsnetz	zu	

Spannungsschwankungen	und	zum	Flackern	
des	Lichts	kommen.	Damit	dies	vermieden	
wird,	empfehlen	wir	das	Gerät	an	einem	Netz	
mit	einer	Impedanz	von	maximal	0.27	Ω	zu	
betreiben.	Für	detaillierte	Informationen	
wenden	Sie	sich	bitte	an	Ihren	Netzbetreiber.

•	 Halten	Sie	das	Gerät	zum	Auffüllen	des	Tanks	
nicht	unter	den	Wasserhahn.

•	 Das	Gerät	nach	jedem	Gebrauch	oder	
bei	einem	vermuteten	Fehler	von	der	
Stromversorgung	trennen.

•	 Ziehen	Sie	den	Stecker	nicht	am	Kabel	aus	der	
Steckdose.

•	 Tauchen	Sie	das	Bügeleisen	oder	den	
Dampfbehälter	nicht	in	Wasser	oder	andere	
Flüssigkeiten.

andere	vloeistoffen,	zoals	geurstoffen,	kan	het	
apparaat	beschadigen.
Gebruik	geen	condenswater	uit	een	droger,	
airconditioning	en	dergelijke.	Dit	apparaat	
is	ontwikkeld	voor	het	gebruik	van	normaal	
kraanwater.
Om	de	optimale	stoomfunctie	te	verlengen	
kunt	u	kraanwater	mengen	met	een	gelijke	
hoeveelheid	gedestilleerd	water.	Als	het	
kraanwater	in	uw	woongebied	erg	hard	is,	meng	
het	kraanwater	dan	met	gedestilleerd	water	in	
een	verhouding	van	1:2.
Niet	verder	vullen	dan	het	maximale	
waterniveau	(aanduiding	“max.”).

strijken zonder stoom  afb. 2

Stoomregelknop	op	“0”	zetten.
Temperatuurregelaar	op	de	gewenste	stand	
draaien.	Eventueel	spray	gebruiken.

strijken met stoom  afb. 3

Temperatuurregelaar	op	 	zetten	en	-	na	het	
opwarmen	-	de	stoomregelknop	op	“1”	of	“2”	
zetten.
Temperatuurregelaar	op	stand	“••”:	
stoomregelknop	op	“1”	zetten.
Temperatuurregelaar	op	stand	“•••”	of	“max.”:	
stoomregelknop	op	“2”	zetten.

sproeien   afb. 4

Gebruik	de	sproeifunctie	niet	op	zijde.

stoomstoot afb. 5

Temperatuur	op	“max.”	zetten.
Toets	 	herhaald	indrukken	met	tussenpozen	
van	5	seconden.

Verticaal stomen afb. 6

  Niet gebruiken op personen!
Temperatuur	op	“max.”	zetten.
Het	kledingstuk	op	een	hanger	hangen.
Het	strijkijzer	er	loodrecht	op	een	afstand	van	
10cm	langs	bewegen	en	toets	 	meermaals	
indrukken	met	tussenpozen	van	minstens	5	
seconden.

Na het strijken  afb. 7

Stoomregelknop	enige	maven	van	“0”	op	“2”	en	
weer	terug	zetten	(zelfreiniging).
Tank	leegmaken:	het	strijkijzer	met	de	punt	naar	
beneden	houden	en	licht	schudden.
Bewaar	het	apparaat	in	verticale	stand,	dus	niet	
rustend	op	de	voet.
Het	snoer	kan	achteraan	het	apparaat	worden	
opgewikkeld.	Aansluitsnoer	niet	te	strak	
opwikkelen!

reinigen
	 Voorzichtig!	Risico	van	brandwonden!

De	stekker	uit	het	stopcontact	trekken	en	de	voet	
laten	afkoelen.
De	behuizing	en	de	voet	afvegen	met	een	
vochtige	doek	en	afdrogen.
Als	de	voet	erg	vuil	is,	strijkt	u	een	in	kleurloos	
azijn	gedompelde	linnen	doek	met	het	koude	
strijkijzer.
Daama	afvegen	met	water	en	goed	droog	
maken.

Of:
Vuilresten	direct	met	een	dik	opgevouwen,	
droge	katoenen	doek	op	de	stand	max.
Houd	de	zoolplaat	glad	door	te	voorkomen	
dat	deze	hard	in	aanraking	komt	met	metalen	
voorwerpen.	Gebruik	nooit	een	schuurspons	of	
chemicaliën	om	de	zoolplaat	te	reinigen.

Meervoudig ontkalksysteem
Afhankelijk	van	het	model	is	deze	serie	
uitgerust	met	het	“2AntiCalc”	(=component	
1	+	2)	of	“3AntiCalc”	(=component	1	+	2	+	3)	
ontkalksysteem.
1. self-clean
Telkens	wanneer	u	de	stoomregelaar	gebruikt,	
maakt	het	“self-clean”	systeem	het	mechanisme	
vrij	van	kalkaanslag.
2. calc‘n clean
De	“calc‘n	clean”-functie	helpt	om	kalkdeeltjes	
uit	het	stoomreservoir	te	verwijderen.	Gebruik	
deze	functie	ongeveer	elke	2	weken	als	het	water	
in	uw	woongebied	erg	hard	is.
Vul	het	waterreservoir	en	zet	de	
temperatuurregelaar	op	“max”.	Steek	de	stekker	
van	het	strijkijzer	nu	in	het	stopcontact.	
Na	de	benodigde	opwarmtijd	haalt	u	de	stekker	
uit	het	stopcontact	en	houdt	u	het	strijkijzer	
boven	een	gootsteen.	Neem	de	stoomregelaar	
eruit	door	deze	in	de	stand	“calc”	(zie	afb.	8)	
te	draaien	en	hem	tegelijkertijd	ingedrukt	te	
houden.	Beweeg	het	strijkijzer	voorzichtig	heen	
en	weer.	Kokend	water	en	stoom	komen	eruit,	
inclusief	kalk	of	deeltjes	die	hierin	zitten.	Als	
het	strijkijzer	niet	meer	druppelt	plaatst	u	de	
stoomregelaar	weer	in	omgekeerde	volgorde	
terug	en	zet	u	deze	op	de	stand	“0”.	Laat	
het	strijkijzer	weer	warm	worden	totdat	het	
resterende	water	is	verdampt.	
Als	de	naald	van	de	stoomregelaar	vervuild	is,	
verwijdert	u	eventuele	aanslag	op	het	uiteinde	
van	de	naald	met	azijn	en	spoelt	u	het	na	met	
schoon	water.
3. anti-calc
Het	“anti-calc”	patroon	is	ontwikkeld	om	
kalkontwikkeling	tijdens	het	strijken	met	stoom	
tegen	te	gaan.	Zo	gaat	uw	strijkijzer	langer	mee.	
Toch	kan	het	“anti-calc”	patroon	niet	alle	kalk	
verwijderen	die	in	de	loop	der	tijd	natuurlijk	
gevormd	wordt.

Anti-druppelsysteem
(Afhankelijk	van	het	model)
Als	een	te	lage	temperatuur	is	ingesteld,	wordt	
de	stoom	automatisch	uitgeschakeld	om	
druppelvorming	te	voorkomen.	Hierbij	kan	een	
klikgeluid	hoorbaar	zijn.

Afvoer van afval verpakkingsmateriaal 
en uw oude strijkijzer
Voor	recente	informatie	over	het	afvoeren	
hiervan	kunt	u	terecht	bij	de	gemeente.

Dit apparaat is gekwalificeerd in 
overeenstemming met europese richtlijn 
2002/96/ec met betrekking tot gebruikte 
elektrische en elektronische apparaten.

De richtlijn bepaalt de structuur van 
retourneren en recyclen van gebruikte 
apparaten zoals die in de hele eu van 
toepassing is.

sVeNsKA

tack för att du har valt ångstrykjärnet från Koenic.
Detta är en hushållsprodukt och alltså inte avsedd för kontinuerlig användning i storhushåll. läs 
noga igenom bruksanvisningen. spara den!

Allmänna säkerhetsinstruktioner
•	Lämna	inte	strykjärnet	utan	uppsikt	när	det	ärpåslaget.
•	Dra	ut	kontakten	innan	du	fyller	på	vatten	eller	häller	ut	
överblivet	vatten	efter	användning.

•	Apparaten	måste	användas	och	placeras	påen	stabil	yta.	
•		När	den	befinner	sig	i	sitt	stöd	bör	du	försäkra	dig	om	att	
ytan	som	stödet	står	på	är	stabil.

•	Använd	inte	strykjärnet	om	det	har	tappats,	uppvisar	
tydliga	tecken	på	skada	eller	om	det	läcker	vatten.	
Det	måste	kontrolleras	av	ett	auktoriserat	tekniskt	
servicecenter	innan	det	kan	användas	på	nytt.

•	För	att	undvika	fara	skall	alla	åtgärder	och	reparationer	
på	apparaten,	som	t.ex.	byte	av	elkabel,	utföras	av	
auktoriserad	servicetekniker.

•	Apparaten	kan	användas	av	barn	från	8	år	och	personer	
med	fysiska,	sensoriska	eller	psykiska	funktionshinder	
eller	utan	erfarenhet	och	kunskap,	förutsatt	att	de	
övervakas	eller	instrueras	i	hur	apparaten	används	på	ett	
säkert	sätt	och	förstår	riskerna.	Barn	ska	inte	leka	med	
apparaten.	Rengöring	och	underhåll	ska	inte	utföras	av	
barn	utan	överinseende	av	vuxen.

•	Håll	strykjärnet	och	dess	kabel	utom	räckhåll	för	barn	
under	8	år	när	det	är	strömsatt	och	medan	det	svalnar.

•		Questo	apparecchio	può	essere	utilizzato	da	bambini	
di	età	superiore	agli	8	anni	e	da	persone	inesperte	
o	con	ridotte	capacità	fisiche,	sensoriali	o	mentali,	a	
condizione	che	sia	fornita	loro	la	necessaria	assistenza	
e	che	conoscano	le	istruzioni	sull’uso	in	sicurezza	
dell’apparecchio	e	i	rischi	correlati.	I	bambini	non	devono	
giocare	con	l’apparecchio.	Le	operazioni	ordinarie	di	
pulizia	e	manutenzione	non	devono	essere	effettuate	da	
bambini	senza	adeguata	supervisione.

•		Quando	è	acceso	o	in	fase	di	raffreddamento,	tenere	il	
ferro	e	il	relativo	cavo	fuori	dalla	portata	dei	bambini	di	
età	inferiore	agli	8	anni.

Selezionare	la	biancheria	secondo	il	simbolo	
di	trattamento	e	cominciare	a	stirare	alla	
temperatura	minima	“•”.

riempire il serbatoio di acqua fig. 1

	 Impostare	il	regolatore	di	vapore	sulla	
posizione	“0”	e	scollegare	il	ferro	da	stiro	
dall’alimentazione	di	rete!

Usare	solo	acqua	pulita	di	rubinetto	senza	
aggiungere	altri	prodotti.	L’aggiunta	di	
altri	liquidi,	come	un	profumo,	danneggia	
l’apparecchio.
Non	utilizzare	l’acqua	di	condensazione	di	
asciugatori	a	centrifuga,	condizionatori	d’aria	o	
simili.	Questo	apparecchio	è	stato	progettato	per	
utilizzare	la	normale	acqua	del	rubinetto.
Per	prolungare	il	funzionamento	a	vapore	
ottimale,	mescolare	l’acqua	del	rubinetto	con	
acqua	distillata	in	rapporto	1:1.	Se	l’acqua	del	
rubinetto,	fornita	dall’acquedotto	locale,	ha	una	
durezza	elevata,	mescolare	l’acqua	del	rubinetto	
con	acqua	distillata	in	rapporto	1:2.
Non	riempire	mai	oltre	il	livello	contrassegnato	
con	“max.”.

stirare senza vapore  fig. 2

Disporre	il	regolatore	vapore	su	“0”.	Ruotare	
il	regolatore	temperatura	sulla	posizione	
desiderata.	Eventualmente	utilizzare	lo	spray.

stirare con vapore  fig. 3

Disporre	il	regolatore	temperatura	su	 	e,	dopo	
il	riscaldamento,	disporre	il	regolatore	vapore	su	
“1”	oppure	“2”.
Regolatore	temperatura	sulla	posizione	“••”:	
disporre	il	regolatore	vapore	su	“1”.
Regolatore	temperatura	sulla	posizione	“•••”	o	
max.:	disporre	il	regolatore	vapore	su	“2”.

Jet d‘eau   fig. 4

La	funzione	Spray	non	deve	essere	usata	con	la	
seta.

Jet de vapeur fig. 5

Regolare	su	“max.”	la	temperatura.
premere	più	volte	il	pulsante	 	ad	intervalli	di	
almeno	5	secondi.

liknande.	Apparaten	är	avsedd	för	användning	
med	normalt	kranvatten.
För	att	bibehålla	ångfunktionen	i	gott	skick	
rekommenderas	att	blanda	lika	delar	kranvatten	
och	destillerat	vatten.	Om	ditt	kranvatten	
har	ovanligt	hög	hårdhetsgrad,	blanda	en	del	
kranvatten	med	två	delar	destillerat	vatten.
Fyll	aldrig	över	märket	“max”.

strykning utan ånga  Bild 2

Sätt	stickkontakten	i	vägguttaget.
Vrid	ångreglaget	till	läge	“0”.	Vrid	termostatvredet	
till	önskat	läge.	Använd	vid	behov	spray.

strykning med ånga  Bild 3

Ställ	termostatvredet	på	 	och	ställ	ångreglaget	på	
“1”	eller	“2”	efter	det	att	strykjärnet	blivit	varmt.
När	termostatvredet	står	på	“••”:	Ställ	
ångreglaget	på	“1”.
När	termostatvredet	står	på	“•••”	eller	“max.”.
Ställ	ångreglaget	på	“2”.

sprej   Bild 4

Använd	inte	sprayfunktionen	på	silke	eller	siden.

Ångpuff Bild 5

Ställ	in	temperaturen	på	“max.”.
Tryck	upprepade	gånger	på	knappen	 	med	5	
sekunder	mellan	varje	tryck.

Vertikal ånga Bild 6

  Använd inte funktionen på människor!
Ställ	in	temperatur	“max.”.
Häng	klädesplagget	på	en	galge.
Håll	strykjärnet	lodrätt	med	10	cm	avstånd	från	
plagget.	Tryck	upprepade	gånger	på	knappen	 ,	
med	minst	5	sekunder	mellan	varje	tryck.

När du använt färdigt strykjärnet  Bild 7

 risk för brännskador av den heta ångan!
Ställ	in	ångreglaget	från	“0”	till	“2”	och	
tillbaka	på	“0”.	Gör	detta	upprepade	gånger	
(självrengöringsfunktion).
Dra	först	kontakten	ur	vägguttaget.	Töm	sedan	
tanken	genom	att	hålla	strykjärnet	med	spetsen	
nedåt	över	ett	kärl	och	lätt	skaka	det.
Förvara	strykjärnet	på	högkant,	inte	liggande.
Sladden	kan	rullas	runt	strykjärnets	nedre	del	för	
förvaring.	Linda	inte	ihop	sladden	för	hårt!

rengöring
	 Var	försiktig	så	att	du	inte	bränner	dig!

Dra	ut	stickkontakten	ur	vägguttaget	och	låt	
strykjärnet	svalna.
Strykjärnets	utsida	och	sulan	torkas	av	med	en	
fuktig	dug.
Mycket	smutsig	strykjämssula	rengörs	genom	att	
en	inneduk	indränkt	i	ättika	stryks	utan	värme.

Rengör	därefter	med	vatten	och	torka	ordentligt	
torrt.
eller:
Ställ	in	max-läge	och	torka	genast	bort	
smutsrester	med	en	tjock,	ihopvikt	
bomullshandduk.
För	att	hålla	stryksulan	slät	bör	du	se	till	att	den	
inte	utsätts	för	kontakt	med	metallföremål.	
Använd	aldrig	skursvamp	eller	kemikalier	när	du	
rengör	stryksulan.

Avkalkning i flera steg
Beroende	på	modell	är	ditt	strykjärn	utrustad	
med	avkalkning	i	flera	steg:	“2AntiCalc”	(=	steg	1	
+	2)	eller	“3AntiCalc”	(=	steg	1	+	2	+	3).
1. self-clean
När	du	använder	ångreglaget	rengörs	
mekanismen	från	kalkavlagringar	tack	vare	
funktinen	“self-clean”.
2. calc‘n clean
Funktionen	“calc‘n	clean”	hjälper	till	att	avlägsna	
partiklar	från	ångkammaren.	Använd	denna	
funktion	ungefär	varannan	vecka	om	vattnet	i	
ditt	område	har	hög	hårdhetsgrad.
Fyll	vattenbehållaren,	ställ	temperaturreglaget	
på	“max”	och	anslut	strykjärnet.	
När	strykjärnet	värmts	upp,	drag	ur	kontakten	
och	håll	strykjärnet	över	diskhon.	Tag	ut	
ångreglaget	genom	att	vrida	det	till	läge	“calc”	
(Bild	8)	samtidigt	som	det	trycks	in.	Skaka	
strykjärnet	försiktigt.	Kokande	vatten	och	
ånga	kommer	att	föra	med	sig	kalk	och	andra	
avlagringar.	När	strykjärnet	slutat	droppa,	
montera	ångreglaget	på	nytt,	i	omvänd	ordning,	
och	ställ	det	i	läge	“0”.	Värm	upp	strykjärnet	tills	
dess	att	återstående	vatten	har	dunstat.	
Om	ångreglagets	nål	är	smutsig,	rengör	dess	
spets	med	vinäger	och	skölj	i	rent	vatten.
3. anti-calc
Patronen	“anti-calc”	är	utformad	för	att	minska	
kalkavlagringar	under	ångstrykning,	vilket	bidrar	
till	att	förlänga	strykjärnets	livstid.	Patronen	kan	
dock	inte	avlägsna	all	kalk	som	bildas.

Anti-drip
(Beroende	på	modell)
Om	den	temperatur	du	ställt	in	är	för	låg	
kommer	ångan	automatiskt	att	stängas	av	för	att	
undvika	dropp.	Ibland	hörs	då	ett	klickljud.

eventuellt gammalt strykjärn
Hör	med	din	kommun	eller	det	Lokal	
renhållningsverket	var	du	kan	lämna	gamla	
hushållsprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der 
europeiska direktivet 2002/96/eG om 
avfall som utgörs av eller innehåller 
elektroniska produkter.

Direktivet anger ramarna för inom eu giltigt 
återtagande och korrekt återvinning av uttjänta 
enheter.

•	 This	appliance	is	to	be	connected	and	used	in	
accordance	with	the	information	stated	on	its	
characteristics	plate.

•	 This	appliance	must	be	connected	to	an	
earthed	socket.	If	it	is	absolutely	necessary	
to	use	an	extension	cable,	make	sure	that	it	

is	suitable	for	16A	and	has	a	socket	with	an	
earth	connection.

•	 If	the	safety	fuse	fitted	in	the	appliance	blows,	
the	appliance	will	be	rendered	inoperative.	To	
restore	normal	operation	the	appliance	will	
have	to	be	taken	to	an	authorised	Technical	
Service	Centre.

•	 Prima	di	collegare	l’apparecchio	
alla	reteelettrica,	assicuratevi	che	il	
voltaggiocorrisponde	a	quello	indicato	sulla	
targhettadelle	caratteristiche.	

•	 Quest’apparecchio	deve	collegarsi	ad	una	
presa	provvista	di	messa	a	terra.	Se	si	
utilizza	una	prolunga,	assicuratevi	di	avere	
a	disposizione	una	presa	di	corrente	16	A	
bipolare	con	messa	a	terra.

•	 Se	si	fonde	il	fusibile	di	sicurezza,	l’apparecchio	
resterà	fuori	uso.	Per	recuperare	il	
funzionamento	normale,	portare	l’apparecchio	
presso	un	Servizio	di	Assistenza	Tecnica	
autorizzato.

•	 Per	evitare	che	in	circostanze	sfavorevoli	della	
rete	elettrica	si	producano	fenomeni	come	
la	variazione	di	tensione	e	lo	sfarfallio	della	
luce,	si	raccomanda	di	collegare	il	ferro	da	
stiro	a	una	rete	con	una	impedenza	massima	
di	0.27	Ω.	Per	ulteriori	informazioni,	consulti	
la	società	locale	di	distribuzione	dell’energia	
elettrica.

•	 Non	collocare	l’apparecchio	direttamentesotto	
il	rubinetto	per	riempire	il	serbatoio	conacqua.

•	 	Scollegare	l’apparecchio	dall’alimentazione	
di	rete	dopo	ogni	utilizzo	o	se	si	sospetta	un	
guasto.

•	 Non	scollegare	l’apparecchio	dalla	
presatirando	dal	cavo.

•	 Non	introdurre	il	ferro	da	stiro	oppure	
ilserbatoio	del	vapore	oppure	in	un	
qualsiasialtro	liquido.

•	 Non	lasciare	l’apparecchio	alle	intemperie	
(pioggia,	sole,	gelo,	ecc).

Al primo impiego
Riempire	il	serbatoio	del	ferro	da	stiro	con	acqua	
di	rubinetto	e	disporre	il	regolatore	temperatura	
su	“max.”.	Collegare	l’apparecchio.	Quando	
il	ferro	da	stiro	ha	raggiunto	la	temperatura	
desiderata	(la	lampada	spia	si	spegne),	fare	
evaporare	l´acqua	disponendo	il	regolatore	
vapore	su	“2”	e	premendo	ripetutamente	il	
pulsante	 	.
Alla	prima	stiratura	a	vapore,	non	rivolgere	
subito	il	vapore	verso	la	biancheria	da	stirare,	
poiché	nella	camera	vapore	possono	esservi	
ancora	impurità.

uso
La	spia	si	accende	nella	fase	di	riscaldamento	e	
si	spegne	non	appena	la	temperatura	regolata	
è	stata	raggiunta.	Quando	il	ferro	da	stiro	è	già	
caldo,	durante	le	successive	fasi	di	riscaldamento	
si	può	continuare	a	stirare.

•		Als	het	in	zijn	ondersteuning	geplaatst	is,	wees	er	zeker	
van	dat	het	oppervlak	waarop	de	ondersteuningstaat	
stabiel	is.

•	Gebruik	het	strijkijzer	niet	nadat	het	gevallen	is,het	
zichtbare	beschadiging	heeft	ondergaan	of	als	het	water	
lekt.	Het	moet	dan	gecontroleerd	worden	door	een	
bevoegd	technisch	servicecentrum	voordat	het	opnieuw	
gebruikt	kan	worden.

•	Om	gevaarlijke	situaties	te	voorkomen	mag	u	eventuele	
werkzaamheden	of	reparaties	aan	het	apparaat,	zoals	het	
vervangen	van	een	defect	snoer,	alleen	laten	uitvoeren	
door	gekwalificeerde	medewerkers	van	een	erkend	
Technisch	Servicecenter.

•	Dit	apparaat	mag	gebruikt	worden	door	kinderen	
vanaf	8	jaar	en	ouder	en	door	personen	met	beperkte	
lichamelijke,	zintuiglijke	of	geestelijke	vermogens,	
gebrek	aan	ervaring	of	kennis	als	zij	dat	onder	toezicht	
doen	of	aanwijzingen	hebben	gekregen	over	hoe	zij	
dit	apparaat	op	een	veilige	manier	moeten	gebruiken	
en	als	zij	de	daarmee	gemoeide	risico’s	begrijpen.	
Kinderen	mogen	niet	met	het	apparaat	spelen.	Kinderen	
mogen	het	apparaat	niet	zonder	toezicht	reinigen	of	er	
onderhoudswerkzaamheden	aan	uitvoeren.

•	Zorg	ervoor	dat	het	strijkijzer	en	de	snoer	buiten	bereik	
blijven	van	kinderen	jonger	dan	8	jaar	als	het	aan	staat	of	
aan	het	afkoelen	is.

•	 Controleer,	voordat	u	het	apparaat	
inhet	stopcontact	steekt,	dat	de	
spanningovereenkomt	met	de	spanning	op	
dekenmerkenplaat.	

•	 Dit	apparaat	moet	aangesloten	worden	op	een	
geaard	stopcontact.	Als	u	een	verlengsnoer	
gebruikt,controleer	of	het	een	geaarde	
tweepolige	16A-contactdoos	bezit.

•	 Als	de	veiligheidszekering	die	in	het	
apparaatzit	doorbrandt,	zal	het	apparaat	
automatischuitgeschakeld	worden.	Om	
het	normalefunctioneren	te	herstellen,	zal	
het	apparaatnaar	een	bevoegd	Technisch	
Servicecentrumgebracht	moeten	worden.

•	 Om	te	vermijden	dat	onder	
ongunstige	omstandigheden	van	het	
stroomvoorzieningsnet	spanningsvariaties	
optreden	of	de	verlichting	gaat	flikkeren,	is	het	
aan	te	bevelen	het	strijkijzer	aan	te	sluiten	op	
een	net	met	een	impedancie	van	maximaal	
0,27	Ω.	Meer	informatie	hierover	kunt	U	
krijgen	bij	uw	electriciteitsbedrijf.

•	 Het	apparaat	mag	nooit	onder	de	
kraangehouden	worden	om	het	met	water	te	
vullen.

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	na	elk	
gebruiken	ook	wanneer	er	iets	mis	lijkt	te	zijn	
met	hetapparaat.

•	 De	stekker	mag	niet	uit	het	
stopcontactgetrokken	worden	door	aan	het	
snoer	tetrekken.

•	 Dompel	het	strijkijzer	of	de	stoomtank	
nooitonder	in	water	of	enige	andere	vloeistof.

•	 Stel	het	apparaat	niet	bloot	
aanweersomstandigheden	(regen,	zon,	
vorst,etc.).

Voor het eerste gebruik
De	tank	van	het	strijkijzer	vullen	met	
leidingwater	en	de	temperatuurregelaar	op	
“max.”	zetten.	Het	apparaat	aansluiten.	Wanneer	
het	strijkijzer	de	gewenste	temperatuur	heeft	
bereikt	(controlelampje	gaat	uit),	het	water	laten	
verdampen	door	de	stoomregelknop	op	“2”	te	
zetten	en	meermaals	op	toets	 	te	drukken.
Wanneer	u	voor	het	eerst	strijkt	met	stoom,	
de	stoom	niet	direct	op	het	strijkgoed	
richten,omdat	de	stoom	nog	verontreinigingen	
kan	bevatten.

Gebruik
Het	controlelampje	brandt	tijdens	het	opwarmen	
en	gaat	uit	zodra	de	ingestelde	temperatuur	
is	bereikt.	Als	het	strijkijzer	al	warm	is,	kunt	
ustrijken	tijdens	het	opwarmen.
Het	wasgoed	sorteren	volgens	de	voorschriften	
op	de	etiketten	in	de	textiel	en	beginnen	met	de	
laagste	temperatuur	“•”.

het waterreservoir vullen  afb. 1

	 Zet	de	stoomregelaar	op	de	stand	“0”	en	
haal	de	stekker	van	het	strijkijzer	uit	het	
stopcontact!

Gebruik	alleen	schoon	water	uit	de	kraan	zonder	
dit	ergens	mee	te	mengen.	Toevoeging	van	

•	 Kontrollera	att	strömstyrkan	motsvarar	
den	styrka	som	anges	på	apparatens	
informationsplatta	innan	du	sätter	i	kontakten.

•	 Den	här	apparaten	måste	anslutas	till	
ett	jordat	uttag.	Om	du	använder	en	
förlängningssladd	måste	den	ha	en	jordad	
tvåpolig	16	A	stickkontakt.

•	 Om	säkringen	går	i	strykjärnet,	går	det	inte	
längre	att	använda	apparaten.	För	att	kunna	
användas	igen	måste	apparaten	tas	till	ett	
auktoriserat	tekniskt	servicecenter.

•	 För	att	undvika	att	fenomen	som	
att	transient	spänning	sjunker	eller	
att	belysningen	fluktuerar	vid	dåliga	
strömförsörjningsförhållanden,	
rekommenderarvi	att	du	ansluter	strykjärnet	till	
ett	strömförsörjningssystem	med	en	maximal	
impedans	på	0.27Ω.	Vid	behov,	kan	användaren	
fråga	det	allmänna	strömförsörjningsbolaget	
omsystemimpedansen	vid	gränssnittsstället.

•	 Apparaten	får	aldrig	placeras	under	kranen	för	
att	fyllas	med	vatten.

•	 Drag	ur	kontakten	när	apparaten	inte	används	
eller	om	du	misstänker	fel.

•	 Man	får	inte	dra	ut	stickkontakten	från	
eluttaget	genom	att	dra	i	sladden.

•	 Sänk	aldrig	ner	strykjärnet	eller	ångtanken	
ivatten	eller	någon	annan	vätska.

•	 Ställ	inte	apparaten	där	den	påverkas	
avväderförhållanden	(regn,	sol,	frost	etc.).

Före första användningen
Fyll	strykjärnets	tank	med	kranvatten	och	ställ	
därefter	in	termostaten	på	läge	“max.”.	Sätt	
stickkontakten	i	vägguttaget.	Vänta	tills	strykjärnet	
uppnått	önskad	temperatur	(kontrollampan	ska	
slockna).	Ställ	nu	in	ångreglaget	på	läge	“2”	och	
låt	vattnet	förångas	genom	att	upprepade	gånger	
trycka	på	knappen	 .
Rikta	inte	ångan	mot	den	tvätt	som	ska	strykas	
första	gången	du	använder	ångstryknings	
funktionen	eftersom	det	kan	finnas	smutspartiklar	
i	ångkammaren	från	tillverkningen.

Användning
Kontrollampan	lyser	när	strykjärnet	värms	upp.
Lampan	slocknar	så	snart	inställd	temperatur	
uppnåtts	.Har	strykjärnet	väl	blivit	hett	kan	du	
fortsätta	stryka	när	det	åter	värms	upp.	Börja	
alltid	med	de	plagg	som	ska	strykas	med	den	
lägsta	temperaturen	“•”.

Fyll vattenbehållaren  Bild 1

	 Ställ	ångreglaget	till	läge	“0”	och	dra	ur	
strykjärnets	sladd!

Använd	rent	kranvatten	utan	tillsatser.	Tillsatser	
av	andra	vätskor	t.ex.	parfym	är	skadliga	för	
apparaten.
Använd	inte	kondenserat	vatten	från	
torktumlare,	luftkonditioneringsaggregat	eller	

steam iron
KSI	200	/	KSI	220
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türK                                                                                              EEE	yönetmeliğine	uygundur

Koenic buharlı ütüyü satın aldığınız için teşekkür ederiz.
Yalnız evde kullanılmak üzere üretilmiş olup, ticari kullanım için elverişli değildir. Kullanma 
kılavuzunu itinalı bir şekilde okuyunuz ve ileride lazım olma ihtimalinden dolayı saklayınız!

Genel güvenlik talimatları
•	Bu	ütü	prize	takılıyken	yanından	ayrılmayın.
•	Cihazı	su	ile	doldurmadan	veya	kullanımdan	sonra	kalan	
suyu	boşaltmadan	önce	cihazın	fişiniprizden	çıkarınız.3-

•	Bu	alet	sabit	bir	yüzey	üstüne	konulmalı	veböyle	
bir	yüzeyde	kullanılmalıdır,	desteğininüstüne	
yerleştirildiğinde	desteğin	altındakiyüzey	sabit	olmalıdır.

•	Düşürüldüğü,	üstünde	hasar	izleri	görüldüğüveya	
su	kaçırdığı	zaman	bu	ütüyükullanmayın.	Tekrar	
kullanılmadan	önceyetkili	bir	Teknik	Servis	Merkezi	
tarafındankontrol	edilmelidir.

•	Bu	aletin	üstündeki	elektrik	kablosu	kullanıcıtarafından	
değiştirilmemelidir.	Eğer	bu	kablohasar	görür	ve	
değiştirilmesi	gerekirse,	buişlem	yetkili	Teknik	Servis	
Merkezi	tarafındanyapılmalıdır.

•	Aletin	güvenli	şekilde	kullanımıyla	ilgili	bilgilendirme	
yapılması	ve	olası	tehlikelerin	anlaşılması	ya	da	
kullanımın	gözetim	altında	yürütülmesi	koşuluyla	8	yaş	
ve	üstü	çocuklar,	fiziksel,	duyusal	ve	zihinsel	yeterlilikleri	
düşük	olan	ve	deneyim	ve	bilgi	eksikliği	bulunan	kişiler	bu	
aleti	kullanabilir.	Çocukların	aleti	kurcalaması	kesinlikle	
tehlikeli	ve	sakıncalıdır.	Çocukların	temizlik	ve	kullanıcı	
bakımı	yapması	yalnızca	gözetim	altında	mümkündür.

•	Ütünün	fişi	takılı	olduğunda	ve	ütü	soğumaya	alındığında	
ütü	ve	kablosu	8	yaşın	altındaki	çocukların	erişemeyeceği	
bir	yerde	tutulmalıdır.

POrtuGués

Obrigado pela compra do ferro a vapor da Koenic.
este aparelho foi concebido para utilização doméstica e não para fins industriais.
conserve as instruções de serviço em local seguro!

instruções gerais de segurança
•	Não	deixe	a	tábua	de	passar	sozinha	enquanto	estiver	
ligada	à	electricidade.

•	Retire	a	ficha	da	tomada	antes	de	encher	oaparelho	com	
água,	ou	antes	de	tirar	a	águarestante	depois	da	utilização.

•	O	aparelho	deve	utilizar-se	e	colocar-sesobre	uma	
superfície	estável.

•	Quando	estiver	colocado	no	suporte,	assegure-se	de	que	
o	pousa	sobre	uma	superfície	estável.

•	Não	utilize	a	tábua	de	passar	se	tiver	caído,mostrar	
sinais	visíveis	de	danos	ou	se	tiverfugas	de	água.	
Deverá	ser	revista	por	umserviço	de	assistência	técnica	
autorizadoantes	de	utilizá-la	de	novo.

•	Com	vista	a	evitar	situações	perigosas,	qualquer	trabalho	
ou	reparação	que	o	aparelho	possa	necessitar,	por	
exemplo	a	substituição	de	um	cabo	eléctrico	danificado,	
só	deverá	ser	realizado	por	pessoal	qualificado	de	um	
Centro	de	serviço	técnico	autorizado.

•	Este	aparelho	só	pode	ser	utilizado	por	crianças	a	partir	
dos	8	anos	e	por	pessoas	com	capacidades	físicas,	
sensoriais	ou	mentais	limitadas,	ou	pessoas	com	falta	
de	experiência	ou	conhecimento,	caso	tenham	recebido	
supervisão	ou	formação	sobre	como	utilizar	o	aparelho	
de	forma	segura	e	percebam	os	perigos	inerentes.	As	
crianças	não	devem	utilizar	este	aparelho	como	um	
brinquedo.	A	limpeza	e	a	manutenção	do	aparelho	não	
devem	ser	efectuadas	por	crianças	sem	supervisão.

Ελληνικά

Ευχαριστούμε για την αγορά του ατμοσίδερου της Koenic.
Ayt¸ h syskey¸ eºnai kataskeyasm™nh gia oikiak¸ xr¸sh kai den proorºzetai gia 
epaggelmatik¸ xr¸sh.
Parakaleºsue na fylåjete kalå tiq odhgºeq xr¸shq!

Γενικές οδηγίες ασφαλείας 
•	Αποσυνδέστε	το	σίδερο	από	το	ηλεκτρικό	ρεύμα	όταν	
πρέπει	να	το	αφήσετε	χωρίς	επίβλεψη.

•	Τραβήξτε	το	ηλεκτρικό	καλώδιο	από	την	πρίζα	προτού	
γεμίσετε	τη	συσκευή	με	νερό	και	προτού	αδειάσετε	το	
υπολειπόμενο	νερό	μετά	τη	χρήση.

•	Αυτή	η	συσκευή	πρέπει	να	χρησιμοποιείταικαι	να	
τοποθετείται	πάνω	σε	σταθερή	επιφάνεια.

•	Οταν	χρησιμοποιείτε	όρθιο	στήριγμα	ή	υποστήριγμα,	
βεβαιωθείτε	ότι	το	υποστήριγμα	της	επιφάνειας	είναι	
σταθερό.

•	Το	σίδερο	δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	εάν	έχει	πέσει	
κάτω,	εάν	υπάρχουν	εμφανή	σημάδια	φθοράς	ή	έχει	
διαρροή.	Σε	αυτή	τη	περίπτωση	πρέπει	να	ελεγχθεί	από	
ένα	εξουσιοδοτημένο	Κέντρο	Τεχνικού	Σέρβις	προτού	
ξαναχρησιμοποιηθεί.

•	Οποιαδήποτε	εργασία	αλλαγής	ή	επιδιόρθωσης	στη	
συσκευή,	π.χ.	αλλαγή	του	ηλεκτρικού	καλωδίου,	πρέπει	
να	πραγματοποιείται	μόνο	από	ειδικευμένοπροσωπικό	
ενός	Εξουσιοδοτημένου	Τεχνικού	Σέρβις.

•	Η	συσκευή	μπορεί	να	χρησιμοποιείται	από	παιδιά	της	
ηλικίας	των	8	χρονών	και	άνω,	και	άτομα	με	μειωμένες	
ψυχοφυσικές	ή	νοητικές	ικανότητες,	ή	με	ανεπαρκή	
εμπειρία	ή	γνώση,	μόνο	αν	επιβλέπονται	ή	τους	
παρέχονται	οδηγίες	σχετικά	με	την	ασφαλή	χρήση	
της	συσκευής	και	τους	κινδύνους	της.	Τα	παιδιά	δεν	
πρέπει	να	παίζουν	με	τη	συσκευή.	Ο	καθαρισμός	και	η	
συντήρηση	της	συσκευής	δεν	πρέπει	να	γίνεται	από	τα	
παιδιά	χωρίς	επίβλεψη.

•	Διατηρείστε	το	σίδερο	και	το	καλώδιο	του	μακριά	από	
παιδιά	κάτω	των	8	χρονών	όταν	λειτουργεί	ή	κρυώνει.

Βολή άτμού eikóvα 5

Uermokrasºa: “max.”.
Patåte to pl¸ktro  poll™q for™q me 
diakop™q toylåxiston 5 deyterol™ptvn.

κάθετη βολή άτμού eikóvα 6

  Na mh xrhsimopoieºtai se prøsvpa!
Ryumºzete th uermokrasºa sto “max.”.
Kremåte to ro¥xo se mºa kremåstra.
Kratåte to sºdero kåueta se apøstash 
10 ekatost˜n kai patåte poll™q for™q to 
pl¸ktro (simbolo) me diakop™q toylåxiston 5 
deyterol™ptvn.

Metå apø kåue sid™rvma  eikóvα 7

F™rnete ton ryumist¸ atmo¥ poll™q for™q apø 
to “0” sto “2” kai janå pºsv (aytokauarismøq).
Adeiåzete to doxeºo nero¥: Kratåte to sºdero me 
th m¥th proq ta kåtv kai to koynåte elafrå.
Fylåte to sºdero sthm™no sto pºsv m™roq toy 
kai øxi sthn plåka sider˜matoq.
To kal˜dio mporeº na peritylixteº sthn pºsv 
periox¸ thq syskey¸q.
Mhn tylºgete sfixtå to trofodotikø kal˜dio!

Kauarismøq
  Prosox¸! Kºndynoq egkaymåtvn!

Trabåte to fiq apø thn prºza kai af¸nete thn 
plåka sider˜matoq na kry˜sei. Skoypºzete to 
perºblhma kai thn plåka sider˜matoq mønon me 
bregm™no panº kai katøpin stegn˜nete.
Se perºptvsh poy h siderøplaka eºnai 
perissøtero lervm™nh, sider˜nete me kr¥o 
sºdero ™na linø panº to opoºo ™xete br™jei me 
åxrvmo j¥di. Skoypºzete katøpin to sºdero me 
bregm™no panº kai to stegn˜nete k alå.
‘h:
Trºbete ta katåloipa am™svq me xontrø, 
diplvm™no, stegnø, bambakerø panº sth 
baumºda “max”.
Gia na diathr ¸sete thn plåka leoa Ua prTMpei 
na apou¥gete th sklhr¸ epau¸ me metallikÅ 
antikeomena. Mhn xrhsimpoiete potTM syrmåtina 
suoyggaråkia, ¸xhmikTMq oysoeq gia na 
kaUarosete thn plåka.
Mhn afalat˜nete pot™ to doxeºo nero¥ o¥te 
na to metaxeirºzeste me aporrypantikå ¸ 
dial¥teq, giatº to sºdero ua ståzei katå to 
sid™rvma me atmø!

Πολλαπλό σύστημα απασβέστωσης 
Ανάλογα	με	το	μοντέλο,	αυτή	η	σειρά	είναι	
εξοπλισμένη	με	το	σύστημα	απασβέστωσης	
“2AntiCalc”	(=στοιχείο	1	+	2)	ή	“3AntiCalc”	
(=στοιχείο	1	+	2	+	3).
1. self-clean
Κάθε	φορά	που	χρησιμοποιείτε	τον	διακόπτη	
ατμού,	το	σύστημα	“self-clean”	καθαρίζει	το	
μηχανισμό	συσσωρευμένων	αλάτων.
2. calc’n clean
Η	λειτουργία	“calc‘n	clean”	βοηθάει	στην	
απομάκρυνση	των	συσσωρευμένων	αλάτων	
από	το	θάλαμο	ατμού.	Χρησιμοποιείστε	αυτή	
τη	λειτουργία	περίπου	κάθε	2	εβδομάδες	εάν	το	
νερό	στην	περιοχή	σας	είναι	πολύ	σκληρό.
Γεμίστε	τη	δεξαμενή	νερού,	ρυθμίστε	τον	
διακόπτη	θερμοκρασίας	στη	θέση	“max”	και	
βάλτε	το	σίδερο	στη	πρίζα.	
Μετά	από	την	απαραίτητη	περίοδο	θερμότητας,	
αποσυνδέστε	το	σίδερο	και	κρατήστε	το	πάνω	
από	τον	νιπτήρα.	Βγάλτε	τον	διακόπτη		ατμού	
γυρίζοντας	τον	στη	θέση	“calc”	(Eikóvα	8)	ενώ	

Xr¸sh
H endeiktik¸ lyxnºa anåbei øtan uermaºnetai to 
sºdero kai sb¸nei møliq epiteyxueº h ryumism™nh 
uermokrasºa. Afo¥ uermanueº to sºdero, 
mporeºte na synexºzete to sid™rvma katå thn 
ek n™oy u™rmans¸ toy gia th diat¸rhsh thq 
uermokrasºaq.
Jexvrºste ta ro¥xa s¥mfvna me ta s¥mbola 
peripoºhshq kai arxºste me th xamhløterh 
uermokrasºa “–”:

Πλήρωση της δεξαμενής νερού eikóvα 1

	 Ρυθμίστε	τον	διακόπτη	ατμού	στη	θέση	
“0”και	αποσυνδέστε	το	σίδερο	από	τη	πρίζα!

Χρησιμοποιείστε	μόνο	καθαρό	νερό	από	τη	
βρύση	χωρίς	να	αναμίξετε	οτιδήποτε	άλλο	μέσα	
στη	δεξαμενή.	Η	πρόσθεση	άλλων	υγρών,	όπως	
άρωμα,	θα	βλάψει	τη	συσκευή.
Μην	χρησιμοποιείτε	συμπύκνωση	νερού	από	το	
στεγνωτήριο	ρούχων,	το	κλιματιστικό	ή	παρόμοια	
συσκευή.	Αυτή	η	συσκευή	έχει	σχεδιαστεί	να	
χρησιμοποιεί	κανονικό	νερό	βρύσης.
Για	να	παρατείνετε	τη	βέλτιστη	λειτουργία	του	
ατμού,	αναμίξτε	νερό	βρύσης	με	απεσταγμένο	
νερό	1:1.	Εάν	το	νερό	βρύσης	της	περιοχής	σας	
είναι	πολύ	σκληρό,	αναμίξτε	νερό	βρύσης	με	
απεσταγμένο	νερό	1:2.
Μην	γεμίζετε	ποτέ	πέρα	από	το	σημείο	“max.”	
του	δοσομετρητή.

Sid™rvma xvrºq atmø eikóvα 2

Ryumºzete ton ryumist¸ atmo¥ sto “0”.
Gyrºzete ton ryumist¸ uermokrasºaq sthn 
epiuymht¸ u™sh. Endexom™nvq xrhsimopoieºte ton 
cekasmø.

Sid™rvma me atmø  eikóvα 3

Ryumºzete ton ryumist¸ uermokrasºaq sto  
-kai metå th u™rmansh- ton ryumist¸ atmo¥ sto 
“1” ¸ “2”.
Ryumist¸q uermokrasºaq sth u™sh “–––”:
Ryumºste ton ryumist¸ atmo¥ sto “1”.
Ryumist¸q uermokrasºaq sth u™sh “–––” ¸ 
“max.”: Ryumºste ton ryumist¸ atmo¥ sto “2”.

Ψεκασμός   eikóvα 4

Μην	χρησιμοποιείτε	τη	λειτουργία	ψεκασμού	
με	μετάξι.

•	 Geçici	gerilim	düşmesi	durumu	veya	ışık	
dalgalanmaları	gibi	elverişsiz	şebeke	şartlarından	
kaçınmak	için	ütünün	0.27	Ω.	Gerekirse	kullanıcı,	
güç	kaynağı	şirketinden	bağlantı	noktasında	
sistem	empedansı	isteyebilir

•	 Bu	alet	su	doldurulmak	için	asla	musluk	
altında	tutulmamalıdır.

•	 Her	zaman	her	kullanımdan	sonra,	temizleme	
öncesinde	ya	da	bir	hatadan	şüphelenilen	
durumlarda	aletin	elektrik	bağlantısını	kesiniz.

•	 Elektrik	fişi	kablodan	çekilerek	prizden	
çıkarılmamalıdır.

•	 Ütüyü	veya	buhar	tankını	asla	suya	veya	başka	
bir	sıvıya	batırmayın.

•	 Bu	aleti	atmosfer	koşullarına	(yağmur,güneş,	
don,	vs.)	maruz	bırakmayın.

ilk kullanımdan önce
Ütünün	tankını	musluk	suyu	ile	doldurunuz	ve	
ısı	ayar	düğmesini	“max.”	(azm.)	konumuna	
ayarlayınız.	Cihazı	elektriğe	bağlayınız.	Ütü	
istenilen	sıcaklığa	ulaşınca	(kontrol	lambası	
söner),	buhar	ayar	düğmesini	“2”	konumuna	
ayarlayarak	ve	 	tuşuna	tekrar	tekrar	basarak,	
suyu	tamamen	buharlaşırınız,	ilk	kez	buharlı	
ütüleme	işlemi	yaptığınızda,	buharı	işlem	
başlangıcında	ütülenecek	çamaşırların	üzerine	
doğru	tutmayınız,	çünkü	buhar	haznesinde	daha	
pislikler	olabilir.

cihazın kullanılması
Ütü	ısınırken	kontrol	lambası	yanar	ve	ayarlanan	
sıcaklığa	ulaşılınca	söner.	Ütü	bir	sefer	ısındıktan	
sonra,	ara	sıra	yine	ısınmak	üzere	devreye	girse	
de,	ütü	yapmaya	devam	edebilirsiniz.
Çamaşırları	bakım	ve	yıkama	talimatlarına	göre	
ayırt	edip,	önce	en	düşük	sıcaklık	ile	ütülenen	
çamaşırları	ütülemeye	başlayınız	“•”

su tankının doldurulması resim 1

	 Buhar	ayarlayıcıyı	“0”	konumuna	getiriniz	
ve	ütünün	fişini	prizden	çıkartınız!

Içine	herhangi	bir	şey	katmadan	sadece	temiz	
musluk	suyu	kullanınız.	Parfüm	gibi	başka	
sıvıların	katılması	cihaza	zarar	verir.
Çamaşır	kurutucu,	klima	veya	benzeri	
cihazlardan	alınan	yoğuşma	sularını	
kullanmayınız.	Bu	cihaz,	normal	musluk	suyu	
kullanılması	için	tasarlanmıştır.
Optimum	buhar	fonksiyonunu	sağlamak	için	
musluk	suyunu	1:1	oranında	saf	su	ile	karıştırınız.	
Bölgenizdeki	musluk	suyu	çok	sertse,	musluk	
suyunu	1:2	oranında	saf	su	ile	karıştırınız.
Asla	“Max.”	su	seviyesi	işaretinin	üstünde	su	
doldurmayınız.

Buharsız ütüleme resim 2

Buhar	ayar	düğmesini	“0”	konumuna	ayarlayınız.	
Sıcaklık	ayar	düğmesini	gereken	pozisyona	
ayarlayınız.	Gerekirse	sprey	kullanınız.

Buharlı ütüleme resim 3

Isı	ayar	düğmesini	 	konumuna	ve	(ısıtma	
işleminden	sonra)	buhar	ayar	düğmesini	“1”	veya	
“2”	konumuna	ayarlayınız.	
Isı	ayar	düğmesi	“••”	pozisyonunda:	
Buhar	ayar	düğmesini	“1”	konumuna	ayarlayınız.	
ısı	ayar	düğmesi	“•••”		veya	“max.”	(azami)	
pozisyonunda:	Buhar	ayar	düğmesini	“2”	
konumuna	ayarlayınız.

sprey   resim 4

İpek	kumaşlarda	Sprey	fonksiyonunu	
kullanmayınız.

Şok buhar resim 5

Sıcaklığı	“max.”	(azm.)	konumuna	ayarlayınız.	En	
az	5’er	saniyelik	aralıklarla,	 	düğmesine	birkaç	
kez	basınız.

Dikey buhar resim 6

  Bu fonksiyonu insanlarda (insanlara doğru veya 
giysi insanın üzerindeyken) kullanmayınız!

Sıcaklığı	“max.”	(azm.)	konumuna	ayarlayınız.	
Ütülenecek	giysiyi	bir	askıya	asınız.Ütüyü,	
ütülenecek	yüzeye	paralel	(dikey)	konumda	10	
cm	mesafede	hareket	ettiriniz	ve	 	tuşuna	en	az	
5’er	saniyelik	aralıklarla	birkaç	kez	basınız.

her kullanımdan sonra resim 7

Su	tankının	boşaltılması:	Ütüyü,	sivri	ucu	aşağıya	
doğru	olacak	şekilde	tutunuz	ve	hafifçe	sallayınız.
Ütüyü	sivri	ucun	karşısındaki	arka	yüz	üzerinde	
muhafaza	ediniz,	ütülemede	kullanılan	tabanı	
üzerinde	değil.
Ütünün	kablosu,	cihazın	arka	kısmına	sarılabilir.
Elektrik	kablosunu	çok	gergin	sarmayınız!

cihazın temizlenmesi
	 Dikkat!	Yanma	tehlikesi!	

Elektrik	fişini	prizden	çıkarınız	ve	ütünün	
tabanının	soğumasını	bekleyiniz.	Cihazın	
gövdesini	ve	tabanını	sadece	nemli	bir	bez	ile	
siliniz	ve	ardından	silerek	kurulayınız.	Cihazın	
tabanı	fazla	kirliyse,	sirkeye	basilmiş	bir	keten	
bezi	soğuk	ütü	ile	ütüleyiniz.	Ardından	su	ile	
siliniz	ve	iyice	kurulayınız.
Ya da:
Temizlenmesi	gereken	artik	veya	pislikleri,	
kalın	bir	şekilde	katlanmış,	kuru	bir	keten	
bez	ile,	sıcaklık	“max.”,	yani	azami	konumuna	
ayarlayarak,	derhal	bastırarak	siliniz.
Ütü	tabanının	düzlüğünü	koruması	için,	metal	
cisimlerle	sert	temasından	kaçının.	Ütü	tabanını	
temizlemek	için	ovma	bezleri,	sirke	ve	başka	
kimyasallar	kullanmayın.

çoklu kireç giderici sistem
Modele	bağlı	olarak	bu	seri	“2AntiCalc”	(=	1	+	2	
bileşen)	veya	“3AntiCalc”	(=	1	+	2	+	3	bileşen)	ile	
donatılmıştır.
1. self-clean
Buhar	ayarlayıcıyı	her	kullandığınızda,	“self-
clean”	sistemi	mekanizmayı	artık	kireçlerden	
temizler.
2. calc‘n clean
“Calc‘n	clean”	fonksiyonu,	buhar	odasındaki	
kireç	parçalarının	temizlenmesine	yardım	eder.	
Bölgenizdeki	su	çok	sertse,	bu	fonksiyonu	
yaklaşık	her	2	haftada	bir	kullanınız.
Su	tankını	doldurunuz,	ısı	kontrol	göstergesini	
“max”	seviyesine	getiriniz.	Ütüyü	yerleştiriniz	ve	
fişini	takınız.	
Gerekli	ısınma	zamanından	sonra	ütünün	fişini	
çıkartınız	ve	lavabonun	üzerine	tutunuz.	Buhar	
ayarlayıcıyı	bastırılmışken	“calc”	(Resim	8)	
konumuna	çeviriniz.	Ütüyü	yavaşça	sallayarak,	
su	tankındaki	boşalıncaya	kadar	şok	buhar	
düğmesine	basın.	Kaynayan	su	ve	buhar,	olası	
kireç	artıklarıyla	birlikte	dışarı	çıkacaktır.	Ütü	
damlamayı	sonlandırdığında,	buhar	ayarlayıcıyı	
ters	sırada	eski	haline	ve	sonra	“0”	konumuna	
getiriniz.	Kalan	su	buharlaşana	kadar	ütüyü	
tekrar	ısıtınız.	

το	πιέζετε.	Κουνήστε	απαλά	το	σίδερο.	Θα	βγει	
βραστό	νερό	και	ατμός	μαζί	με	συσσωρευμένα	
άλατα	που	τυχόν	υπάρχουν.	Οταν	το	σίδερο	
σταματήσει	να	στάζει,	τοποθετήστε	τον	
διακόπτη	ατμού	με	αντίθετη	σειρά	και	
μετακινήστε	τον	στη	θέση	“0”.	Πρέπει	να	
θερμανθεί	ξανά	το	σίδερο	μέχρι	να	εξατμιστεί	
το	εναπομένων	νερό.	
Εάν	η	βελόνα	της	ρύθμισης	ατμού	έχει	φθαρθεί,	
αφαιρέστε	τυχόν	άλατα	από	την	άκρη	της	
βελόνας	με	ξύδι	και	ξεπλύνετε	με	καθαρό	νερό.
3. anti-calc
Η	κεφαλή	“anti-calc”	έχει	σχεδιαστεί	να	μειώνει	
τα	συσσωρευμένα	άλατα	που	παράγονται	
κατά	τη	διάρκεια	του	σιδερώματος	με	ατμό,	
σας	βοηθάει	να	ευρύνεται	τη	χρήσιμη	ζωή	
του	σίδερου	σας.	Ωστόσο	η	κεφαλή	κατά	των	
αλάτων	δεν	μπορεί	να	αφαιρέσει	όλα	τα	άλατα	
που	παράγονται	κανονικά	με	το	χρόνο.

Σύστημα κατά το στάξιμο
(Ανάλογα	με	το	μοντέλο)
Se perºptvsh poy ™xei ryumisteº pol¥ xamhl¸ 
uermokrasºa, apenergopoieºtai aytømata o 
atmøq gia na apofe¥getai to ståjimo. Katå th 
diadikasºa ayt¸ ako¥getai endexom™nvq ™na klik.

OROI EGGYHSHS
1. H egg¥hsh par™xetai gia eikosit™sseriq 

(24) m¸neq apø thn hmeromhnºa agoråq thq 
syskey¸q poy anagråfetai sth uevrhm™nh 
apødeijh agoråq (deltºo lianik¸q p˜lhshq 
¸ timoløgio). Gia thn parox¸ thq egg¥hshq 
apaiteºtai h epºdeijh thq uevrhm™nhq 
apødeijhq agoråq.

2. H etaireºa, m™sa sta pio pånv xronikå øria, 
se perºptvsh plhmmelo¥q leitoyrgºaq thq 
syskey¸q, analambånei thn ypoxr™vsh 
epanaforåq thq se omal¸ leitoyrgºa kai thq 
antikatåstashq kåue tyxøn elattvmatiko¥ 
m™royq (plhn tvn anal˜simvn kai tvn 
eypau˜n, øpvq ta gyålina, oi lampt¸req k.lp.), 
eføson ayt¸ pro™rxetai apø thn kataskey¸ 
kai øxi apø thn kak¸ xrhsimopoºhsh, thn 
lanuasm™nh egkatåstash, thn mh t¸rhsh tvn 
odhgi˜n xr¸shq, thn akatållhlh synt¸rhsh, 
thn ep™mbash mh ejoysiodothm™nvn 
pros˜pvn ¸ ejvgeneºq parågonteq øpvq 
hlektrik™q epidråseiq k.lp. Sthn perºptvsh 
poy h etaireºa eidopoihueº gia thn plhmmel¸ 
leitoyrgºa metå thn pårodo ejam¸noy apø 
thn agorå thq, uevreºtai øti h syskey¸ katå 
thn parådos¸ thq ston telikø katanalvt¸ 
leitoyrgo¥se kanonikå kai øti h blåbh den 
ofeºletai se elattvmatikøthtå thq ektøq an 
o telikøq katanalvt¸q apodeºjei to antºueto. 
Katå th diårkeia thq egg¥hshq par™xontai 
dvreån ta antallaktikå, h ergasºa episkey¸q 
kai h metaforå thq syskey¸q (an aytø kriueº 
aparaºthto) sta synergeºa thq etaireºaq. 
Opoiad¸pote ållh ajºvsh apokleºetai.

3. H egg¥hsh den isx¥ei se perºptvsh 
pragmatopoºhshq episkey˜n ¸ genikå 
parembåsevn mh ejoysiodothm™nvn apø thn 
etaireºa pros˜pvn sthn syskey¸.

4. H kåue episkey¸ ¸ h antikatåstash 
elattvmatiko¥ m™royq den parateºnei ton 
xrøno thq egg¥hshq.

5. Ejart¸mata kai ylikå poy antikauist˜ntai 
katå th diårkeia thq egg¥hshq epistr™fontai 
sto synergeºo.

6. H egg¥hsh pa¥ei na isx¥ei apø th stigm¸ poy h 
kyriøtha thq syskey¸q metabibasteº se trºto 
prøsvpo apø ton agorast¸.

7. Allag¸ thq syskey¸q gºnetai mønon 
sthn perºptvsh poy den eºnai dynat¸ h 
epidiøruvs¸ thq.

esPAñOl

le agradecemos la compra de la plancha a vapor de Koenic.
el presente aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico, quedando por tanto 
excluido el uso industrial del mismo.
lea detenidamente las instrucciones de uso del aparato y guárdelas para una posible consulta 
posterior.

instrucciones generales de seguridad
•	No	deje	la	plancha	desatendida	mientras	está	conectada	
a	la	red.

•	Desconecte	el	enchufe	de	la	red	antes	de	llenar	el	
aparato	con	agua	o	antes	de	retirar	el	agua	restante	tras	
su	utilización.

•	Coloque	el	aparato	sobre	una	superficie	estable.
•	Cuando	esté	sobre	su	soporte,	asegúrese	de	situarlo	
sobre	una	superficie	estable.

•	No	utilice	la	plancha	si	se	ha	caído,	muestra	daños	
visibles	o	si	tiene	fugas	de	agua.	Deberá	ser	revisada	por	
un	servicio	de	asistencia	técnica	autorizado	antes	de	
utilizarlo	de	nuevo.

•	Con	objeto	de	evitar	situaciones	de	peligro,	cualquier	
trabajo	de	reparación	que	pueda	ser	necesario,	como	por	
ejemplo	sustituir	el	cable	eléctrico,	deberá	ser	realizado	
por	un	servicio	de	Asistencia	Técnica	autorizado.

•	Este	aparato	pueden	utilizarlo	niños	con	edad	de	8	
años	y	superior,	y	personas	con	capacidades	físicas,	
sensoriales	o	mentales	reducidas	o	falta	de	experiencia	
y	conocimiento,	si	se	les	ha	dado	la	supervisión	o	
instrucción	apropiadas	respecto	al	uso	del	aparato	de	
una	manera	segura	y	comprenden	los	peligros	que	
implica.	Los	niños	no	deben	jugar	con	el	aparato.	La	
limpieza	y	el	mantenimiento	a	realizar	por	el	usuario	no	
deben	realizarlos	los	niños	sin	supervisión.

•	Mantener	la	plancha	y	su	cable	fuera	del	alcance	de	
los	niños	menores	de	8	años	cuando	está	conectada	o	
enfriándose.

3. anti-calc
El	cartucho	“anti-cal”	ha	sido	diseñado	para	
reducir	la	acumulación	de	cal	que	se	produce	
durante	el	planchado	con	vapor	y,	de	este	modo,	
prolongar	la	vida	útil	de	su	plancha.	Sin	embargo,	
tenga	en	cuenta	que	el	cartucho	“anti-cal”	no	
detendrá	en	su	totalidad	el	proceso	natural	de	
acumulación	de	cal.

sistema antigoteo
(Según	modelos)
La	plancha	incorpora	un	sistema	de	seguridad	
antigoteo	que	suprime	automaticamente	la	
producción	de	vapor	si	se	ha	seleccionado	una	
temperatura	demasiado	baja.	Cuando	este	
sistema	actúa,	es	posible	que	se	oiga	un	sonido	
en	forma	de	“click”.

consejos para la evacuación del 
aparato usado
Antes	de	deshacerse	de	su	aparato	usado	deberá	
inutilizarlo	de	modo	visible,	encargándose	
de	su	evacuación	de	conformidad	a	las	leyes	
nacionales	vigentes.	Solicite	una	información	
detallada	a	este	respecto	a	su	Distribuidor,	
Ayuntamiento	o	Administración	local.

este aparato está marcado con el 
símbolo de la Directiva europea 
2002/96/ce relativa al uso de aparatos 
eléctricos y electrónicos (residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos). 

la directiva proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la unión europea para la 
retirada y la reutilización de los residuos de los 
aparatos eléctricos y electrónicos.

temperatura	seleccionada	(el	piloto	se	apaga),	
hacer	evaporar	el	agua	colocando	el	regulador	
de	vapor	en	posicion	“2”	y	accionando	repeti-das	
veces	el	mando	 .
Al	utilizar	por	primera	vez	el	vapor,	hágalo	fuera	
de	la	ropa	por	si	hubiese	algo	de	suciedad	en	la	
cámara	de	vapor.

Manera de usar la plancha
El	piloto	de	aviso	se	ilumina	mientras	la	plancha	
se	está	calentando	y	se	apaga	tan	pronto	se	ha	
alcanzado	la	temperatura	seleccionada.	Una	vez	
que	la	plancha	está	caliente,	se	puede	planchar	
también	durante	las	fases	de	calentamiento	de	
la	misma.
Clasificar	las	prendas	en	función	de	los	símbolos	
de	tratamiento,	empezando	siempre	por	las	
prendas	que	se	planchan	con	la	temperatura	
más	baja	“•”.

llenar de agua el depósito Figura 1

	 Colocar	el	regulador	del	vapor	en	la	
posición	“0”		y	extraer	el	enchufe	de	la	
toma	de	corriente!

Use	sólo	agua	limpia	de	red,	sin	aditivos	de	
ningún	tipo.	Añadir	cualquier	otro	líquido,	como	
perfume,	puede	ocasionar	daños	en	el	aparato.
No	utilice	agua	de	condensación	de	secadoras,	
aires	acondicionados	o	similares.	
Su	plancha	ha	sido	diseñada	para	usar	agua	de	
grifo.
Para	que	la	función	de	la	salida	del	vapor	
funcione	de	forma	óptima	durante	más	tiempo,	
mezcle	agua	de	red	con	agua	destilada	en	
proporción	1:1.	Si	el	agua	de	su	zona	en	muy	
dura,	mezcle	agua	de	red	con	agua	destilada	en	
proporción	1:2.
Nunca	sobrepase	la	marca	de	llenado	máximo	
“max.”

Planchar sin vapor Fig. 2

Sitúe	el	regulador	de	vapor	en	la	posición	“0”.
Gire	el	regulador	de	temperatura	a	la	posición	
deseada.	Puede	utilizar	el	spray	si	lo	desea.

Planchar con vapor Fig. 3

Colocar	el	mando	regulador	de	la	temperatura	
en	la	posición	correspondiente	a	 	y	-	una	
vez	transcurrido	el	período	de	calentamiento	
necesario	-,	colocar	el	mando	regulador	del	
vapor	en	la	posición	“1”	o	“2”.
Mando	regulador	de	la	temperatura	en	la	
posición	“••”:	Colocar	el	mando	regulador	del	
vapor	en	la	posición	“1”.
Mando	regulador	de	la	temperatura	en	la	
posición	“•••”	o	“max.”:	Colocar	el	mando	
regulador	del	vapor	en	la	posición	“2”.

spray  Fig. 4

No	use	el	spray	sobre	sedas.

Golpe de vapor  Fig. 5

Colocar	el	mando	regulador	de	la	temperatura	
en	la	posición	“max.”
Pulsar	repetidas	veces	la	tecla	 	a	intervalos	de	
5	segundos.

Vapor vertical Fig. 6

  ¡No proyectar ni aplicar nunca el vapor 
contra personas!

Colocar	el	mando	regulador	de	la	temperatura	
en	la	posición	“max.”

Colgar	la	prenda	a	planchar	en	una	percha.
Mantener	la	plancha	en	posición	vertical	delante	
de	la	prenda,	a	unos	10	cm	de	distancia.	Pulsar	a	
intervalos	de	5	segundos	la	tecla	 .

tras concluir cada ciclo  
de planchado Fig. 7

Desplazar	repetidas	veces	el	mando	regulador	
de	vapor	de	la	posición	“0”	a	la	“2”	y	viceversa	
(autolimpieza).
Vaciar	el	depósito	de	agua:	Mantener	la	plancha	
con	la	punta	hacia	abajo	y	agitarla	ligeramente.
¡No	colocar	nunca	sobre	la	suela!
La	plancha	se	debe	guardar	en	posición	vertical	y	
con	el	depósito	vacio.
La	plancha	se	puede	guardar	enrollando	el	
cordón	en	su	zona	trasera.
¡No	tensar	excesivamente	el	cable	de	conexión	
al	enrollarlo!

limpieza y conservación de la plancha
	 ¡Atención!	¡Peligro	de	quemadura!

Extraer	el	cable	de	conexión	de	la	plancha	de	la	
toma	de	corriente.	Dejar	enfriar	la	suela	de	la	
plancha.	Limpiar	el	cuerpo	del	aparato	y	la	suela	
con	un	paño	húmedo,	secándola	a	continuación.
En	caso	de	manchas	rebeldes	adheridas	a	la	
suela	de	la	plancha:	Planchar	en	frío	un	paño	de	
lino	empapado	en	vinagre	incoloro.
Humedecer	a	continuación	un	paño	con	agua	y	
limpiar	la	suela	de	la	plancha,	secándola	bien.
0 bien:
Eliminar	inmediatamente	las	manchas	que	
pudiera	haber	adheridas	a	la	suela,	para	ello	
utilizar	un	paño	de	algodón	seco,	doblado	varias	
veces,	con	la	plancha	ajustada	a	la	máxima	
temperatura.
Para	mantener	la	suela	suave,	evite	que	entre	en	
contacto	con	objetos	metálicos.	No	utilice	nunca	
estropajos	ni	productos	químicos	para	limpiar	
la	suela.

sistema de descalcificación múltiple
Dependiendo	del	modelo,	esta	gama	está	
equipada	con	los	sistemas	antical	“2AntiCalc”	
(=componentes	1	+	2)	o	“3AntiCalc”	
(=componentes	1	+	2	+	3)
1. self-clean
Cada	vez	que	utilice	el	regulador	de	vapor,	el	
sistema	“self-clean”	limpia	los	sedimentos	de	cal	
del	mecanismo.
2. calc‘n clean
La	función	“calc’n	clean”	ayuda	a	eliminar	
partículas	de	cal	de	la	cámara	de	vapor.	Si	el	agua	
de	su	zona	es	muy	dura,	utilice	esta	función	cada	
2	semanas	aproximadamente.
Llene	el	depósito	de	agua.	Coloque	el	regulador	
de	la	temperatura	en	la	posición	“max.”	y	
conecte	la	plancha.
Una	vez	transcurrido	el	periodo	de	
calentamiento	necesario,	desenchufe	la	plancha	
sujétela	sobre	un	fregadero.	Extraiga	el	regulador	
de	vapor	girándolo	a	la	posición	“calc”	(ver	Fig.	
8)	mientras	lo	presiona.	Sacuda	suavemente	
el	aparato.	Saldrá	vapor	y	agua	hirviendo,	
arrastrando	partículas	de	cal	y	sedimentos	si	los	
hay.	Cuando	la	plancha	deje	de	gotear,	vuelva	a	
montar	el	regulador	de	vapor	en	orden	inverso	y	
colóquelo	en	la	posición	“0”.	Caliente	la	plancha	
hasta	evaporar	los	restos	de	agua.
Si	el	regulador	de	vapor	está	sucio,	elimine	los	
sedimentos	de	la	punta	de	la	aguja	con	vinagre	y	
aclare	con	agua	limpia.

Para	conservar	a	base	do	ferro	macia,	deve	evitar	
o	contacto	com	objectos	metálicos.	Nunca	utilize	
esfregões	ou	produtos	químicos	para	limpar	a	
base	do	ferro.

sistema de desincrustamento múltiplo
Dependendo	do	modelo,	esta	gama	está	
equipada	com	o	sistema	de	desincrustamento	
“2AntiCalc”	(=componente	1	+	2)	ou		“3AntiCalc”	
(=componente	1	+	2	+	3).
1. self-clean
Sempre	que	utilizar	o	regulador	de	vapor,	o	
sistema	“self-clean”	limpa	as	incrustações	de	cal	
do	mecanismo.
2. calc‘n clean
La	función	“calc’n	clean”	ayuda	a	eliminar	
partículas	A	função	“calc‘n	clean”	ajuda	a	
remover	as	incrustações	de	cal	da	câmara	de	
vapor.	Utilize	esta	função	a	cada	2	semanas	
aproximadamente,	se	a	água	for	demasiado	
calcária	na	sua	área.
Encha	o	depósito	de	água,	regule	a	temperatura	
no	“max”.	e	ligue	o	ferro.	
Depois	do	período	necessário	de	aquecimento,	
desligue	o	ferro	e	segure-o	sobre	o	lava-louça.	
Remova	o	regulador	de	vapor	girando-o	para	
a	posição	“calc”	(Fig.	8)	ao	mesmo	tempo	que	
o	pressiona.	Agite	o	ferro	suavemente.	A	água	
a	ferver	e	o	vapor	irão	sair,	transportando	
incrustações	ou	sedimentos	que	possam	aí	
existir.	Quando	o	ferro	parar	de	pingar,	volte	a	
montar	o	regulador	de	vapor	na	ordem	inversa	
e	coloque-o	na	posição	“0”.	Aqueça	o	ferro	
novamente	até	que	a	água	restante	tenha	
evaporado.

Se	a	agulha	do	regulador	de	vapor	estiver	suja,	
remova	quaisquer	depósitos	da	ponta	da	agulha	
com	vinagre	e	limpe	com	água	limpa.
3. anti-calc
O	cartucho	“anti-calc”	foi	concebido	para	reduzir	
a	formação	de	incrustações	durante	a	passagem	
a	ferro	com	vapor,	ajudando	assim	a	prolongar	
a	vida	útil	do	seu	ferro	de	engomar.	No	entanto,	
o	cartucho	anti-incrustações	não	pode	remover	
todas	as	incrustações	que	são	produzidas	
naturalmente	ao	longo	do	tempo.

sistema antigotas
(Dependendo	do	modelo)
Se	estiver	regulada	uma	temperatura	demasiado	
baixa,	a	função	de	vapor	é,	automaticamente,	
desligada,	para	se	evitarem	pingos.	Neste	caso,	
poderá	eventualmente,	ouvir-se	um	“clic”.

reciclagem
Informe-se	junto	do	seu	Agente	Especializado	
ou	dos	Serviços	Municipais	da	sua	zona	sobre	as	
possibilidades	actuais	de	Reciclagem.

este aparelho está etiquetado de acordo 
com a Directiva 2002/96/ce do 
Parlamento europeu e do conselho, 
relativa aos resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos (reee).

A directriz determina o quadro para a devolu-
ção e a reciclagem de aparelhos usados, como 
aplicável em toda a ue.

POlsKi

Dziękujemy za zakup żelazka parowego marki Koenic.
urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku w gospodarstwie domowym, a nie do użytku 
zarobkowego.
instrukcję użytkowania przechowywaćstarannie!

Ogólne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
•	Nie	pozostawiaj	żelazka	bez	nadzoru	podczas	gdy	jest	ona	
podłączona	do	sieci.

•	Przed	napełnieniem	urządzenia	wodą	oraz	przed	wylaniem	
wody	po	użyciu	należy	wyjąć	wtyczkę	z	gniazdka.

•	Urządzenie	należy	ustawić	i	użytkować	na	stabilnej	
powierzchni.

•	Jeśli	stoi	ono	na	podpórce,	powinna	ona	również	stać	na	
stabilnej	powierzchni.

•	Nie	używaj	żelazka	jeśli	upadło,	ma	widoczne	oznaki	
uszkodzeń	lub	jeśli	przecieka.	W	takim	wypadku	przed	
ponownym	użyciem	powinno	zostać	poddane	kontroli	w	
autoryzowanym	serwisie	technicznym.

•	Aby	uniknąć	niebezpiecznych	sytuacji,	wszelkie	
wymagane	prace	i	naprawy	urządzenia	np.	wymiana	
uszkodzonego	przewodu	zasilającego,	muszą	być	
wykonane	przez	wykwalifikowanego	pracownika	
Autoryzowanego	centrum	serwisowego.

Żelazko	prowadzić	pionowo	w	odległości	10	cm	i	
naciskać	wielokrotnie	przycisk	 	z	przerwami	co	
najmniej	5	sekund.

Po każdym prasowaniu  rysunek 7

Regulator	natężenia	przepływu	pary	przestawić	
kilkakrotnie	z	“0”	na	“2”	i	z	powrotem	
(samoczyszczenie).
Opróżnić	zbiornik:	żelazko	skierować	szpicem	na	
dół	i	lekko	potrząsać.
Przechowywać	w	pozycji	pionowej,	a	nie	stawiać	
na	stopie.
Elektryczny	przewód	zasilający	można	zawinąć	
wokół	tylnej	części	żelazka.	Elektrycznego	
przewodu	zasilającego	nie	zawijać	zbyt	mocno!

czyszczenie
	 Ostrożnie!	Niebezpieczeƒstwo	poparzenia!	

Wyjąć	wtyczkę	z	gniazdka	sieciowego	i	zaczekać,	
aż	stopa	ostygnie.
Obudowę	i	stopę	żelazka	wyczyścić	tylko	
wilgotną	ścierką,	wytrzeć	do	sucha.
Jeżeli	stopa	żelazka	jest	bardzo	zabrudzona,	
zamoczyć	w	occie	lniana,	ścierkę	i	prasować	ją	na	
zimno.	Na	koniec	zwilżyć	ścierkę	wodą,	wyczyścić	
stopę	żelazka	i	dokładnie	wysuszyć.
Albo:
Zabrudzenia	wyczyścić	natychmiast	wielokrotnie,	
grubo	poskładaną	ścierką	bawełnianą	przy	
nastawieniu	na	zakres	“max.”.
Aby	powierzchnia	stopy	pozostała	
niezarysowana,	żelazka	nie	należy	stawiać	w	
pobliżu	żadnych	metalowych	przedmiotów.	Do	
czyszczenia	stopy	nie	wolno	używać	czyścików,	
ani	innych	środków	chemicznych.

Złożony system usuwania kamienia
Zależnie	od	modelu,	niniejsza	seria	jest	
wyposażona	w	system	usuwania	kamienia	
“2AntiCalc”	(=komponent	1	+	2)	lub	“3AntiCalc”	
(=komponent	1	+	2	+	3).
1. self-clean
Przy	każdym	użyciu	regulatora	pary,	system	
samooczyszczania	czyści	mechanizm	z	
odkładającego	się	kamienia.
2. calc‘n clean
Funkcja	“calc‘n	clean”	pomaga	usuwać	cząsteczki	
kamienia	z	komory	pary.	Jeśli	woda	jest	bardzo	
twarda,	należy	używać	tej	funkcji	co	dwa	
tygodnie.
Napełnić	zbiornik	wody,	ustawić	pokrętło	
regulacji	temperatury	w	pozycji	“max.”	i	
podłączyć	żelazko	do	prądu.	

•	 Przed	podłączeniem	urządzenia	do	sieci	
elektrycznej,	upewnij	się,	że	napięcie	sieci	
odpowiada	napięciu	wskazanemu	na	tabliczce	
znamionowej.	

•	 Urządzenie	powinno	zostać	podłączone	
do	gniazdka	z	uziemieniem.	Jeśli	używasz	
przedłużacza,	upewnij	się,	że	dysponujesz	
gniazdkiem	dwubiegunowym	16	A	z	uziemieniem.

•	 W	wypadku	przepalenia	bezpiecznika,	
urządzenia	nie	można	uruchomić.	Aby	
móc	ponownie	użyć	żelazka,	odnieś	je	do	
autoryzowanego	Serwisu	Technicznego.

•	 Aby	tego	uniknąć,	w	niesprzyjających	
warunkach	zasilania	elektrycznego,	mogą	
wystąpić	takie	zjawiska	jak	przejściowe	
spadki	napięcia	lub	wahania	napięcia,	zatem	
zaleca	się,	aby	żelazko	podłączone	było	do	
sieci	elektrycznej	o	maksymalnej	impedancji	
wynoszącej	0.27	Ω.	W	razie	potrzeby,	
użytkownik	może	zapytać	dostawcę	energii	o	
impedancję	systemu	w	punkcie	zasilania.

•	 Nie	podstawiaj	urządzenia	pod	kran,	aby	
napełnić	zbiornik	wodą.	

•	 Po	każdym	użyciu	lub	w	przypadku	podejrzenia	
usterki	należy	natychmiast	odłączyć	
urządzenie	od	zasilania.

•	 Nie	odłączaj	urządzenia	z	sieci	pociągając	za	kabel.
•	 Nie	zanurzaj	żelazka	lub	generatora	pary	w	

wodzie	ani	żadnym	innym	płynie.
•	 Nie	pozostawiaj	urządzenia	w	miejscu	

wystawionym	na	działanie	czynników	
atmosferycznych	(deszcz,	słońce,	szron,	itp.)

Przed pierwszym użyciem urządzenia
Zbiornik	żelazka	napełnić	wodą	z	sieci	
wodociągowej	i	regulator	temperatury	nastawić	
na	“max.”.	Podłączyć	żelazko	do	sieci	elektrycznej.	
Jeśli	żelazko	osiągnie	nastawioną	temperaturę	
(gaśnie	lampka	kontrolna),	regulator	pary	
nastawić	na	“2”	i	całkowicie	odparować	wodę,	
naciskając	wielokrotnie	przycisk	 .
Przy	pierwszym	prasowaniu	z	użyciem	pary	nie	
kierować	najpierw	strumienia	pary	na	prasowaną	
bieliznę,	ponieważ	w	komorze	pary	mogą	
znajdować	się	jakieś	zanieczyszczenia.

Obsługa
Lampka	kontrolna	świeci	się	podczas	
podgrzewania	i	gaśnie,	gdy	żelazko	osiągnie	
nastawioną	temperaturę.	Jeżeli	żelazko	już	raz	
się	rozgrzało,	można	dalej	prasować	podczas	
podgrzewania.	Bieliznę	przeznaczoną	do	
prasowania	posortować	według	oznaczeƒ	na	

naszywkach	i	rozpocząć	prasowanie	od	najniższej	
temperatury	“•”.

Napełnianie zbiornika na wodę rysunek 1

	 Ustawić	regulator	pary	w	pozycji	“0”	i	
odłączyć	żelazko	od	prądu!

Należy	używać	jedynie	czystej	wody	z	kranu	bez	
żadnych	dodatków.	Dodawanie	innych	płynów,	
takich	jak	perfumy,	może	uszkodzić	urządzenie.
Nie	należy	używać	skroplonej	wody	z	suszarek	
bębnowych,	klimatyzatorów	i	podobnych	
urządzeń.	To	urządzenie	zostało	zaprojektowany	
do	użycia	ze	zwykłą	wodą	z	kranu.
Aby	przedłużyć	prawidłowe	działanie	funkcji	
pary,	należy	mieszać	wodę	z	kranu	z	woda	
destylowaną	w	proporcji	1:1.	Jeśli	woda	z	kranu	
jest	bardzo	twarda,	należy	zmieszać	ją	z	wodą	
destylowaną	w	proporcji	1:2.
Nigdy	nie	należy	napełniać	zbiornika	wody	
powyżej	oznaczenia	“max.”.

Prasowanie bez użycia pary  rysunek 2

Regulator	natężenia	przepływu	pary	nastawić	
na	“0”	a	regulator	temperatury	na	odpowiedni	
zakres.	W	razie	potrzeby	używać	spryskiwacza.

Prasowanie z użyciem pary rysunek 3

Regulator	temperatury	nastawić	w	pozycji	 	
a	po	zagrzaniu	żelazka	regulator	natężenia	
przepływu	pary	na	“1”	lub	“2”.	
Regulator	temperatury	nastawić	w	pozycji	“••”,	a	
regulator	natężenia	przepływu	pary	na	“1”.	
Regulator	temperatury	nastawić	w	pozycji	“•••”	
lub	“max.”,	a	regulator	natężenia	przepływu	pan	
na	“2”.

spryskiwanie   rysunek 4

Nie	należy	używać	funkcji	spryskiwania	podczas	
prasowania	jedwabiu.

Wyrzut pary rysunek 5

Regulator	temperatury	nastawić	na	“max.”.	
Przycisk	 	naciskać	wielokrotnie	z	przerwami	co	
najmniej	5	sekund.

Pionowy wyrzut pary rysunek 6

  Nie stosować do prasowania odzieży na 
osobach!

Regulator	temperatury	nastawić	na	“max.”.
Odzież	przeznaczoną	do	prasowania	powiesić	na	
wieszaku.

Po	wymaganym	okresie	nagrzewania	odłączyć	
żelazko	od	prądu	i	przenieść	nad	zlew.	Wyjąć	
regulator	pary	poprzez	ustawienie	w	pozycji	
“calc”	(rysunek	8)	jednocześnie	naciskając.	
Delikatnie	potrząsnąć	żelazkiem.	Wrząca	woda	
oraz	para	zaczną	się	wydobywać,	usuwając	
jednocześnie	kamień	lub	osady,	które	mogły	
zostać	tam	nagromadzone.	Kiedy	z	żelazka	
przestanie	kapać,	należy	ponownie	zamontować	
regulator	pary	i	ustawić	go	w	pozycji	“0”.	
Rozgrzać	żelazko	aż	cała	woda	wyparuje.	
Jeśli	igła	regulatora	pary	jest	zabrudzona,	należy	
usunąć	wszelkie	zanieczyszczenia	z	końcówki	igły	
za	pomocą	octu,	a	następnie	opłukać	czystą	wodą.
3. anti-calc
Wkład	“anti-calc”	ma	na	celu	zredukowanie	ilosci	
gromadzonego	kamienia	wytwarzanego	podczas	
prasowania	parą,	pomagając	przedłużyć	czas	
eksploatacji	żelazka.	Jednak	wkład	zapobiegający	
nagromadzeniu	kamienia	nie	jest	w	stanie	
usunąć	całości	naturalnie	wytwarzanego	z	
czasem	kamienia.

system zapobiegający kapaniu
(Zależnie	od	modelu)
Jeżeli	żelazko	nastawiono	na	zbyt	niską	
temperaturę	następuje	automatyczne	
wyłączenie	pary,	aby	zapobiec	kapaniu	wody.
Może	być	przy	tym	słyszalny	lekki	trzask	(klik).

ekologiczna utylizacja
to urządzenie jest oznaczone zgodnie z 
Dyrektywą europejską 2002/96/We oraz 
polską ustawą z dnia 29 lipca 2005 r. “O 
zużytym sprzęcie elektrycznym i 

elektronicznym” (Dz.u. z 2005 r. Nr 180, poz. 
1495) symbolem przekreślonego kontenera na 
odpady.
Takie	oznakowanie	informuje,	że	sprzęt	ten,	
po	okresie	jego	użytkowania	nie	może	być	
umieszczany	łącznie	z	innymi	odpadami	
pochodzącymi	z	gospodarstwa	domowego.	
Użytkownik	jest	zobowiązany	do	oddania	go	
prowadzącym	zbieranie	zużytego	sprzętu	
elektrycznego	i	elektronicznego.	Prowadzący	
zbieranie,	w	tym	lokalne	punkty	zbiórki,	sklepy	
oraz	gminne	jednostki,	tworzą	odpowiedni	
system	umożliwiający	oddanie	tego	sprzętu.
Właściwe	postępowanie	ze	zużytym	sprzętem	
elektrycznym	i	elektronicznym	przyczynia	
się	do	uniknięcia	szkodliwych	dla	zdrowia	
ludzi	i	środowiska	naturalnego	konsekwencji,	
wynikających	z	obecności	składników	
niebezpiecznych	oraz	niewłaściwego	
składowania	i	przetwarzania	takiego	sprzętu.

•	Mantenha	o	ferro	e	o	respectivo	cabo	de	ligação	fora	do	
alcance	das	crianças	com	menos	de	8	anos,	quando	o	
ferro	estiver	ligado	ou	a	arrefecer.

Para	prolongar	o	óptimo	funcionamento	da	
função	de	vapor,	misture	a	água	da	torneira	com	
água	destilada	1:1.	Se	a	água	da	torneira	no	seu	
distrito	for	demasiada	calcária,	misture-a	com	
água	destilada	1:2.
Não	encha	o	depósito	para	além	da	marca	de	
nível	“max.”	da	água.

Passar a ferro sem vapor  Fig. 2

Posicionar	o	regulador	de	vapor	em	“0”.
Rodar	o	regulador	de	temperatura	para	posição	
pretendida.	Eventualmente,	utilizar	o	spray.

engomar com vapor  Fig. 3

Posicionar	o	regulador	de	temperatura	em	 	e-	
depois	do	aquecimento	-posicionar	o	regulador	
de	vapor	em	“1”	ou	“2”.
Deslocar	o	regulador	de	temperatura	para	a	
posição	“••”	:	Posicionar	o	regulador	de	vapor	
em	“1”	.
Posicionar	o	regulador	de	temperatura	em	“•••”	
ou	“max.”;	Posicionar	o	regulador	de	vapor	em	
“2”.

spray   Fig. 4

Não	utilize	a	função	spray	em	peças	de	seda.

Jacto de vapor Fig. 5

Regular	a	temperatura	para	“max.”	.
Premir	a	tecla	várias	vezes	 	,	com	pausas	de,	
pelo	meno,	5	segundos.

Vapor vertical  Fig. 6

  Não utilizar em pessoas!
Regular	a	temperatura	para	“max.”	Pendurar	a	
peça	de	vestuário	num	cabide.	Passar	o	ferro	
na	vertical,	a	uma	distância	de	10	cm.	e	premir	
várias	vezes	a	tecla	 ,	com	intervalos	mínimos	
de	5	seg.

Depois de acabar engomar  Fig. 7

Ajustar	várias	vezes	o	regulador	de	vapor	de	“0”	
para	“2”	e	repor,	de	novo,	em	“0”	(autolimpieza).
Esvaziar	o	depósito:	Manter	o	ferro	com	a	ponta	
para	baixo	e	abanar	ligeiramente.
Guardar	o	ferro	na	vertical	e	nunca	apoiado	na	
base.
O	cabo	pode	ser	enrolado	na	parte	de	trás	do	
ferro.	Não	enrolar	o	cabo	eléctrico	de	forma	que	
fique	muito	esticado.

limpeza
	 Cuidado!	Perigo	de	queimaduras!

Desligar	a	ficha	da	tomada	e	deixar	arrefecer	a	
base	do	ferro.
Limpar	o	exterior	e	a	base	do	ferro	apenas	com	
um	pano	húmido	e	depois	secar	bem.	Se	a	base	
estiver	muito	suja,	passar	com	um	pano	de	linho	
embebido	em	vinagre	incolor.	Depois,	limpar	
com	água	limpa	e	secar	bem.
Ou:
Remover	de	imediato,	os	resíduos	com	um	pano	
seco	de	algodão	dobrado	e	seco	e	com	o	ferro	
ligado	para	fase	“max.”.

•	 Mielőtt	a	készüléket	a	hálózatracsatlakoztatná,	
ellenőrizze,	hogy	atápfeszültség	megegyezik-e	
a	műszakiadatlapon	feltüntetett	feszültséggel.	

•	 A	készüléket	földeléses	dugaszolóaljzatrakell	
csatlakoztatni.	Ha	hosszabbító	kábeltalkalmaz,	
bizonyosodjon	meg,	hogy	ez	16	Abipoláris	
földeléses	dugaszolóaljzattal.

•	 Ha	akészülékbe	épített	biztosíték	kiolvad,	
akészülék	működésképtelenné	válik.	
MűszakiSzervizközpontba,	a	készüléket	el	kell	
vinniegy	Műszaki	Szervizközpontba.

•	 A	nem	megfelelő	állapotú	hálózat	
következtében	kialakuló	jelenségek	–	
mintpéldául	a	feszültség-	vagy	fényingadozás	–	
elkerülésére	ajánlott,	hogy	a	vasalótmaximum	
0.27	Ω.Szükség	esetén	kérjen	tájékoztatást	
a	lakossági	energiaszolgáltatótól	az	
ellenállásiértékekkel	kapcsolatban.

•	 A	tartály	megtöltésekor	ne	helyezze	
akészüléket	vízcsap	alá.

•	 Használat	után	mindig,	illetve	ha	azt	
gyanítja,hogy	a	készülék	meghibásodott,	
azonnal	húzzaki	a	csatlakozódugót.

•	 Az	elektromos	csatlakozódugaszt	ne	a	kábelnél	
fogva	húzza	ki	a	dugaszolóaljzatból.

•	 Soha	ne	merítse	a	vasalót	vagy	a	tartálytvízbe	
vagy	más	folyadékba.

•	 A	készüléket	ne	tegye	ki	a	
környezetitényezőknek	(eső,	nap,	fagy	stb.).

Az első használat előtt elvégzendő 
tennivalók
A	vasaló	tartályát	töltse	fel	desztillált	vízzel,	
és	a	hőfokszabályozót	állítsa	„max”	állásba.	
Csatlakoztassa	a	készüléket.	Ha	a	vasaló	

Vagy:
Maximális	fokozaton	azonnal	dörgölje	le	a	
maradékot	egy	vastagon	összehajtott,	száraz	
pamut	ruhával.
Ahhoz,	hogy	a	vasaló	talpa	sima	maradjon,	
kerülje	ennek	durva	találkozását	fém	tárgyakkal.	
Sose	használjon	csiszolópárnát,	vagy		vegyszert	a	
vasalólap	tisztítására.	

többfunkciós vízkőmentesítő rendszer
A	termékcsalád	egyes	modelljei	„AntiCalc”	(=	1	
+	2	+	3	komponens)	vízkőmentesítő	rendszerrel	
vannak	felszerelve.
1. self-clean
A	„self-clean”	rendszer	a	gőzszabályozó	minden	
használatakor	megtisztítja	a	mechanikát	a	
vízkőlerakódásoktól.
2. calc‘n clean
A	„calc‘n	clean”	funkció	segít	eltávolítani	
a	vízkőrészecskéket	a	gőzrekeszből.	Ha	a	
lakóhelyén	nagyon	kemény	a	víz,	használja	ezt	a	
funkciót	nagyjából	kéthetente.
Töltse	fel	a	víztartályt,	és	állítsa	a	
hőfokszabályozó	tárcsát	a	„max”	pozícióba,	és	
dugja	be	a	vasaló	csatlakozódugóját.	
Várja	meg,	míg	a	vasaló	kellően	felmelegszik,	
majd	húzza	a	dugót,	és	tartsa	a	vasalót	a	
mosogató	fölé.	Vegye	ki	a	gőzszabályozót:	
nyomja	meg,	és	közben	forgassa	a	„calc”	(8.	
ábra)	pozícióba.	Óvatosan	rázza	meg	a	vasalót.	
A	vasalóból	forrásban	lévő	víz	és	gőz,	valamint	
vele	együtt	vízkő	és	egyéb	lerakódások	távoznak.	
Amikor	a	vasaló	már	nem	csöpög,	helyezze	vissza	
a	gőzszabályozót	a	fent	leírtakkal	ellentétes	
sorrendben,	és	állítsa	a	„0”	pozícióba.	Forrósítsa	
fel	ismét	a	vasalót,	amíg	a	maradék	víz	is	
elpárolog.	
Ha	a	gőzszabályozó	tűje	szennyezett,	akkor	
távolítsa	el	a	lerakódásokat	a	tűhegyről	ecettel,	
majd	öblítse	le	tiszta	vízzel.
3. anti-calc
Az	„anti-calc”	patron	úgy	lett	kialakítva,	hogy	
csökkentse	a	gőzölős	vasalás	során	képződő	
vízkőlerakódásokat,	ezzel	is	növelve	a	vasaló	
hasznos	élettartamát.	Azonban	a	vízkőlerakódást	
gátló	patron	nem	képes	eltávolítani	az	idővel	
természetes	úton	keletkező	összes	vízkövet.

csepegésgátló rendszer
(Modelltől	függően)
Ha	a	beállított	hőmérséklet	túl	alacsony,	a	
csöpögés	elkerülése	érdekében	a	gőzölés	
automatikusan	kikapcsol.	Ilyenkor	esetleg	egy	
kattanás	hallatszik.

Ártalmatlanítás
Az	aktuális	ártalmatlanítási	lehetőségek	iránt	
kérjük,	hogy	a	szakkereskedésnél	vagy	az	
önkormányzatnál	érdeklődjön.

ez a készülék az elhasznált villamossági 
és elektronikai készülékekről szóló 
2002/96/eK irányelvnek megfelelő 

jelölést kapott.
ez az irányelv a már nem használt készülékek 
visszavételének és hasznosításának eu-szerte 
érvényes kereteit határozza meg.

kondenzvíz	használatát.	A	készülék	szokványos	
csapvíz	használatára	lett	kifejlesztve.
Az	optimális
Az	optimális	gőzölés	meghosszabbításához	
keverjen	a	csapvízhez	1:1	arányban	desztillált	
vizet.	Ha	lakóhelyén	nagyon	kemény	a	csapvíz,	
akkor	keverjen	hozzá	1:2	arányban	desztillált	
vizet.
A	készülékbe	töltött	víz	szintje	soha	ne	legyen	
magasabb	a	„max”	jelzésnél.

Vasalás gőz nélkül  2. ábra

Állítsa	a	gőzszabályozót	0-ra,	forgassa	a	
hőfokszabályozót	a	kívánt	pozícióba.
Adott	esetben	használja	a	spray-t.

Vasalás gőzzel  3. ábra

A	gőzölés	funkció	csak	olyankor	működik,	amikor	
a	hőfokszabályozó	a	gőzjellel	jelölt	tartományba	
van	állítva,	a	„••”	és	„max”	jelzések	közé.
Ha	a	hőfokszabályozó	„••”	pozícióban	van:	állítsa	
a	gőzszabályozót	1-re.
Ha	a	hőfokszabályozó	„•••”	pozícióban	vagy	
„max”-on	van:	állítsa	a	gőzszabályozót	2-re.

Vízpermet   4. ábra

Ne	használja	a	vízpermet	funkciót	selyem	
vasalásakor.

Gőzlövet 5. ábra

Hőmérséklet:	„max”
Nyomja	meg	többször	a	 	gombot	úgy,	hogy	
közben	legalább	5	másodperc	hosszú	szüneteket	
tart.

Függőleges gőzőlés 6. ábra

  soha ne irányítsa a gőzsugarat a testén lévő 
ruhadarabokra. Ne irányítsa a gőzt emberek 
vagy állatok felé!

A	hőmérsékletet	állítsa	„max”-ra.
A	ruhadarabokat	akassza	fel	egy	vállfára.
A	vasalót	függőlegesen	10	cm-es	távolságban	
mozgatva,	a	 	billentyűt	5	másodperces	
szünetekkel	többször	nyomja	le.

Minden vasalás után  7. ábra

A	gőzszabályozót	állítsa	többször	0-ról	2-re,	
és	állítsa	megint	vissza	(öntisztítás):	a	tartályt	
ürítse	ki.	
A	tartály	kiürítése:	tartsa	a	vasalót	a	csúcsával	
lefelé,	és	kissé	rázza	meg.
Ne	a	talpon,	hanem	a	hátsó	részre	felállítva	
tárolja.
A	vezeték	a	készülék	hátsó	részén	feltekerhető.
Ne	tekerje	fel	túl	szorosan	a	csatlakozó	
vezetéket!

tisztítás
	 Vigyázat!	Égésveszély!

Húzza	ki	a	hálózati	csatlakozót,	várja	meg,	hogy	a	
vasaló	kihűljön.
A	készülék	külsejét	és	talpát	nedves	ruhával	
törölje	le,	majd	szárítsa	meg.
Erősen	szennyezett	talp	esetén	vasaljon	vele	
hidegen	színtelen	ecettel	átitatott	vásznat.	Utána	
vizes	ruhával	törölje	le,	és	jól	szárítsa	meg.

elérte	a	kívánt	hőmérsékletet	(kialszik	az	
ellenőrzőlámpa),	a	gőzszabályozó	2-es	állásba	
állításával,	valamint	a	 	nyomógo	mb	ismételt	
megnyomásával	gőzölje	el	a	vizet.	
Az	első	gőzölős	vasaláskor	a	gőzt	ne	közvetlenül	
a	vasalandó	ruhára	irányítsa,	mert	még	
szennyeződések	lehetnek	a	gőzkamrában.

A készülék használata
Az	üzemjelző	lámpa	a	felfűtés	alatt	végig	
villog,	csak	akkor	alszik	el,	ha	a	vasaló	elérte	a	
beállított	hőmérsékletet.	Ha	a	vasaló	egyszer	már	
felmelegedett,	akkor	a	felfűtés	közben	tovább	
lehet	vasalni.	A	vasalandó	ruhákat	a	vasalási	
jelzéseknek	megfelelően	válogassa	szét,	és	a	
legalacsonyabb	hőmérsékleten	kezdje	a	vasalást	
„•”.

• Szintetikus	anyagok

•• Selyem	–	gyapjú

••• Pamut	–	vászon

A víztartály feltöltése 1. ábra

	 Állítsa	a	gőzszabályozót	„0”	pozícióba,	
és	húzza	ki	a	csatlakozódugót	a	fali	
konnektorból!

Csak	tiszta	csapvizet	használjon,	és	ne	keverje	
semmi	mással.	Más	hozzáadott	folyadékok,	mint	
például	a	parfüm,	károsíthatják	a	készüléket.
A fenti termékek használatával okozott károk 
érvénytelenítik a garanciát.
Kerülje	a	forgódobos	szárítóból,	
légkondicionálóból	vagy	hasonlóból	származó	

MAGYAr

• Köszönjük, hogy a Koenic típusú gőzölős vasalóját választotta!.
ez a készülék nem szolgáltatásra, hanem a lakásban történő alkalmazásra készült. 
A használati utasítást gondosan őrizze meg!

Általános biztonsági előírások
•	A	csatlakoztatott	vasalót	ne	hagyja	felügyeletnélkül.
•	Húzza	ki	a	dugót	a	csatlakozóaljzatból,	mielőttvizet	
töltene	a	készülékbe,	vagy	mielőtt	ahasználat	után	
kiöntené	belőle	a	maradékvizet.

•	 Antes	de	enchufar	el	aparato	a	la	red,	
asegúrese	de	que	el	voltaje	se	corresponde	
con	el	indicado	en	la	placa	de	características.	

•	 Este	aparato	debe	conectarse	a	una	toma	con	
conexión	a	tierra.	Si	utiliza	una	alargadera,	
asegúrese	de	que	dispone	de	una	toma	de	16	
A	bipolar	con	conexión	a	tierra.

•	 En	caso	de	fundirse	el	fusible	de	seguridad,	el	
aparato	quedará	fuera	de	uso.	Lleve	el	aparato	
a	un	Servicio	de	Asistencia	Técnica	autorizado.

•	 Para	evitar	que	bajo	circunstancias	
desfavorables	de	la	red		se	puedan	producir	
fenómenos	como	la	variación	de	la	tensión	y	
el	parpadeo	de	la	iluminación,	se	recomienda	
que	la	plancha	sea	conectada	a	una	red	con	
una	impedancia	máxima	de	0.27	Ω.	Para	
más	información,	consulte	con	su	empresa	
distribuidora	de	energía	eléctrica

•	 No	coloque	el	aparato	bajo	el	grifo	para	llenar	
el	depósito	con	agua.

•	 Desconecte	el	aparato	de	la	red	eléctrica	tras	
cada	uso,	o	en	caso	de	comprobar	defectos	en	
el	mismo.

•	 No	desenchufe	el	aparato	de	la	toma	tirando	
del	cable.

•	 No	introduzca	la	plancha	o	el	depósito	de	
vapor	en	agua	o	en	cualquier	otro	líquido.

•	 No	deje	el	aparato	expuesto	a	la	intemperie	
(lluvia,	sol,	escarcha,	etc.).

Antes de usar la plancha por vez 
primera
Llenar	el	depósito	de	la	plancha	con	agua	
de	la	red	y	colocar	el	mando	regulador	de	
temperatura	en	la	posicion	“max.”.	Enchufar	
el	aparato	y	cuando	la	plancha	alcance	la	

•	 Η	χρήση	και	η	σύνδεση	της	συσκευής	
στοηλεκτρικό	ρεύμα	πρέπει	να	
γίνεται	σύμφωνα	με	τιςπληροφορίες	
που	αναγράφονται	στην	ετικέτα	με	
ταχαρακτηριστικά.

•	 Συνδέετε	τη	συσκευή	μόνο	σε	πρίζα	με	
γείωση.	Εάν	είναι	απολύτως	απαραίτητο	
να	χρησιμοποιήσετε	επέκταση	καλωδίου,	
βεβαιωθείτε	ότι	είναι	κατάλληλη	για	16Α	ή	
περισσότερο	και	ότι	έχει	πρίζα	με	γείωση.

•	 Αν	καεί	η	ασφάλεια	της	συσκευής,	
αυτή	θα	παραμείνει	εκτός	λειτουργίας.	
Προκειμένου	να	την	επαναφέρετε	στην	ομαλή	
λειτουργία	της,	προσκομίσετε	την	σε	ένα	
εξουσιοδοτημένο	Τεχνικό	Σέρβις.

•	 Για	να	αποφύγετε	καταστάσεις,	σε	περίπτωση	
ανεπιθύμητων	μεταβολών	της	τάσης	
τροφοδότησης,	όπως	παροδικές	πτώσεις	
τάσης	ή	διακυμάνσεις	της	τάσης	ρεύματος,	
συνιστάται	το	σίδερο	να	είναισυνδεδεμένο	
στο	σύστημα	παροχής	ρεύματος	με	μέγιστη	
αντίσταση	0.27	Ω.	Εάν	είναι	αναγκαίο,	ο	
χρήστης	μπορεί	να	ζητήσει	από	τη	δημόσια	
εταιρία	παροχής	ηλεκτρικού	για	το	σύστημα	
σύνθετης	αντίστασης	στο	σημείο	διασύνδεσης.

•	 Δεν	πρέπει	ποτέ	να	τοποθετείτε	αυτή	η	
συσκευή	κάτω	από	τη	βρύση	για	να	γεμίσετε	
νερό.

•	 Αποσυνδέστε	αμέσως	τη	συσκευή	από	την	
πρίζα	εάν	νομίζετε	ότι	έχει	υποστεί	βλάβη,	
καθώς	επίσης	πάντα	μετά	από	κάθε	χρήση.

•	 Το	φις	δεν	πρέπει	να	αφαιρείται	από	τηπρίζα	
τραβώντας	από	το	καλώδιο.

•	 Μην	βυθίζετε	ποτέ	το	σίδερο	σε	νερό	ή	σε	
οποιοδήποτε	άλλο	υγρό.18	

•	 Μην	αφήνετε	εκτεθειμένη	τη	συσκευή	στις	
καιρικές	συνθήκες	(βροχή,	ήλιος,	παγετός,	κτλ.).

Prin thn pr˜th xr¸sh
Gemºste to doxeºo toy sºdero me nerø br¥shq 
kai ryumºste ton ryumist¸ uermokrasºaq sto 
“max.”. Synd™ste to sºdero sto re¥ma. Afo¥ 
epiteyxueº sto sºdero h epiuymht¸ uermokrasºa 
(to lampåki el™gxoy sb¸nei), metatr™petai to 
nerø se atmø me r¥umish toy ryumist¸ atmo¥ 
sto “2” kai pat˜ntaq kat’ epanålhch to 
pl¸ktro  na mpei to svstø s¥mbolo.
Katå to pr˜to sid™rvma me atmø, mhn 
kateyu¥nete arxikå ton atmø sta ro¥xa giatº 
end™xetai na ypårxoyn akøma r¥poi ston 
uålamo atmo¥.

•	Urządzenie	może	być	użytkowane	przez	dzieci	w	wieku	
od	8	lat	oraz	przez	osoby	o	ograniczonych	zdolnościach	
fizycznych,	sensorycznych	oraz	umysłowych	lub	nie	
posiadające	odpowiedniej	wiedzy	i	doświadczenia,	jeśli	
będą	nadzorowane	lub	jeśli	zostały	wcześniej	odpowiednio	
poinstruowane	na	temat	sposobu	korzystania	z	urządzenia	
w	bezpieczny	sposób	i	zrozumiały	ryzyko	z	tym	związane.
Nie	należy	pozwolić	dzieciom	na	zabawę	urządzeniem.	
Czyszczenie	i	konserwacja	realizowane	przez	użytkownika	
nie	powinny	być	wykonywane	przez	dzieci	bez	
zapewnienia	odpowiedniego	nadzoru.

•	Pamiętać,	aby	w	fazie	rozgrzewania	lub	stygnięcia,	
żelazko	i	przewód	zasilający	znajdowały	się	poza	
zasięgiem	dzieci	w	wieku	poniżej	8	lat.

•	 Antes	de	ligar	o	aparelho	à	
electricidade,assegure-se	de	que	a	voltagem	
correspondeao	indicado	na	placa	de	
características.

•	 Este	aparelho	deve	ligar-se	a	uma	tomada	
com	ligação	à	terra.	Se	utilizar	uma	
extensão,assegure-se	de	que	dispõe	de	uma	
tomadade	16	A	bipolar	com	ligação	à	terra.

•	 Se	se	fundir	o	fusível	de	segurança,	
oaparelho	ficará	fora	de	uso.	Para	recuperar	
ofuncionamento	normal,	leve	o	aparelho	a	
umServiço	de	Assistência	Técnica	autorizado.

•	 Para	evitar	que	baixo	circunstâncias	
desfavoráveis	da	rede	eléctrica	possam	
produzir-se	fenómenos	como	variação	
da	tensão	e	o	piscado	da	iluminação,	é	
recomendável	que	o	ferro	a	vapor	seja	
desconectado	da	rede	com	uma	impedância	
máxima	de	0.27	Ω.	Para	mais	informação,	
consulte	com	a	empresa	distribuidora	de	
energia	eléctrica.

•	 Não	coloque	o	aparelho	debaixo	da	
torneirapara	encher	o	depósito	com	água.

•	 Desligue	o	aparelho	da	rede	de	abastecimento	
electrico	imediato	se	houver	algum	fallo,	e	
sempre	depois	de	cada	uso.

•	 Não	desligue	o	aparelho	da	tomada	puxando	
o	cabo.

•	 Não	introduza	a	tábua	de	passar	ou	odepósito	
de	vapor	em	água	ou	em	qualqueroutro	
líquido.

•	 Não	deixe	o	aparelho	exposto	às	intempéries	
(chuva,	sol,	geada,	etc.).

Antes da primeira utilização
Encher	o	depósito	do	ferro	com	água	canalizada	
e	posicionar	o	regulador	de	temperatura	em	
“max.”.	Ligar	o	ferro.	Quando	o	ferro	tiver	
atingido	a	temperatura	pretendida	(a	lâmpada	
de	controlo	apaga-se),	fazer	sair	vapor,	ajustando	
o	regulador	de	vapor	para	2	e	premindo	
repetidamente	a	tecla	 	.
Ao	passar	a	ferro,	pela	primeira	vez,	com	vapor,	
não	deverá	dirigir	o	primeiro	jacto	de	vapor	para	
a	roupa	a	passar,	pois	podem	existir	impurezas	
dentro	da	câmara	de	vapor.

utilização
A	lâmpada	de	controlo	fica	iluminada	durante	o	
aquecimento	e	apaga-se,	logo	que	seja	atingida	
a	temperatura	regulada.	Uma	vez	o	ferro	quente,	
poderá	continuar	a	passar	a	ferro,	sempre	que	o	
aparelho	voltar	a	aquecer.
Separar	a	roupa	de	acordo	com	as	respectivas	
etiquetas	e	começar	a	passar	com	a	temperatura	
mais	baixa	“•”.

encher o depósito de água Fig. 1

	 Coloque	o	regulador	de	vapor	na	posição	
“0”	e	desligue	o	ferro	da	rede	eléctrica!

Utilize	apenas	água	limpa	da	torneira,	sem	
misturar	nada	à	mesma.	A	mistura	de	outros	
líquidos,	tais	como	perfume,	irão	danificar	o	
aparelho.
Não	utilize	a	água	condensada	de	máquinas	
de	secar	com	tambor,	aparelhos	de	ar	
condicionado	ou	equivalente.	Este	aparelho	
foi	concebido	para	ser	utilizado	com	água	da	
torneira.

Buhar	ayarlayıcı	iğnesi	kirlenmişse,	iğne	ucundaki	
artıkları	sirke	ile	temizleyiniz	ve	temiz	suyla	
yıkayınız.
3. anti-calc
“anti-calc”	kartuşu,	buharlı	ütüleme	sırasında	
oluşan	birikmiş	kirecin	azaltılması	ve	böylece	
ütünün	kullanım	ömrünün	uzatılması	için	
tasarlanmıştır.	Bununla	birlikte	“anti-calc”	
kartuşu,	zamanla	doğal	olarak	oluşan	tüm	kirecin	
temizlenmesini	sağlamaz.

Damlama emniyeti 
(Modele	göre)	
Düşük	bir	sıcaklık	ayarlanmışsa,	damla	oluşmasını	
önlemek	içi,	buhar	otomatik	olarak	kapatılır.	Bu	
işlem	esnasında	bir	çıtlama	sesi	duyulabilir.

enerji tüketimi açısından verimli 
kullanımına ilişkin bilgiler: 
Genel	olarak,	ütüler	en	çok	buhar	üretirken	
enerji	harcamaktadır.	
Ütünüzü	daha	verimli	kullanmak	için	aşağıdaki	
bilgileri	dikkate	almanızı		tavsiye	ederiz:	
1.	En	düşük	ısı	gerektiren	kumaşlarla	ütüye	

başlayın		(“•”	 	“•••”).	

2.	Kıyafetlerinizi	hafif	nemliyken	ütüleyin.	
3.	Kıyafetleriniz	yeterince	nemli	ise,	buhar	ayarını	

kapatabilirsiniz.	
4.	Ütülediğiniz	kıyafetlerin	türüne	göre	ütünüzün	

buhar	ve	ısı	ayarını	seçin.	
5.	Kıyafetlerinizi	sprey	fonksiyonu	ile	

nemlendirdiğiniz	takdirde,	şok	buhar	
seçeneğini	daha	az	kullanabilirsiniz.	

6.	Ütüye	ara	verdiğinizde,	ütüyü	dik	konumda	
bırakmaya	özen	gösterin.	Böylece	ütünüz,	
yatay	konumunda	olduğu	gibi	buhar	
üretmeyecektir.

cihazın Atılması
Bu	konu	hakkında	satıcınızdan	veya	ilgili	şehir	
belediyesindeki	görevlilerden	yardım	alabilirsiniz.

Bu cihaz, ömrünü doldurmuş atık elektrik 
ve elektronik cihazlar ile ilgili Avrupa 
Yönetmeliği 2002/96/eG’ye uygun 
şekilde işaretlenmiştir.

Kılavuz, eu yönetmeliğince uygulanabilecek 
kullanılmış cihazların iadesi ve geri dönüşümü 
için olan çerçeveyi belirler.

Apøsyrsh
Sxetikå me toyq epºkairoyq trøpoyq apøsyrshq, 
parakaleºsue na apeyuynueºte sto eidikø 
katåsthma apø to opoºo agoråsate th syskey¸ 
¸ stiq Dhmotik™q ¸ Koinotik™q Arx™q toy tøpoy 
saq.

άυτή η συσκευή είναι ετικεταρισμένη 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
2002/96/eG –σχετικά με τις 
χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές (απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού - άηηΕ).

η κατευθυντήρια οδηγία που εφαρμόζεται σε όλη 
τη ΕΕ καθορίζει το πλαίσιο για την επιστροφή και 
ανακύκλωση των χρησιμοποιημένων συσκευών.
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•	 Aleti	elektrik	prizine	takmadan	önce,	voltajın	
özellikler	plakasında	belirtilen	değere	
uygunluğunu	kontrol	edin.	

•	 Bu	alet	topraklı	bir	prize	bağlanmalıdır.	Eğer	
bir	uzatma	kablosu	kullanırsanız,	bunun	toprak	

bağlantısı	olan	bir	16	A	çift	kutuplu	prizi	
olmalıdır.

•	 Bu	alete	takılı	güvenlik	sigortası	atarsa,	alet	
çalışmayacaktır.	Normal	çalışma	durumuna	
döndürmek	için	bu	alet,	yetkili	bir	Teknik	
Servis	Merkezi’ne	götürülmelidir.

•	A	készüléket	stabil	felületen	kell	használni	és	tárolni.	
•	Ha	a	készüléket	a	tartójára	helyezi,	ellenőrizze,	hogy	
stabil	a	felület,	amelyen	atartó	áll.

•	Ne	használja	a	vasalót,	ha	előzőleg	leejtette,ha	
sérülésre	utaló	jelek	láthatók	rajta,vagy	ha	szivárog	
belőle	a	víz.	Használatelőtt	ellenőriztetnie	kell	egy	
MűszakiSzervizközpontban.

•	A	veszélyes	helyzetek	elkerülése	érdekében	a	készüléken	
mindenfajta	műveletet	vagy	javítást,	mint	például	a	
hibás	tápkábel	cseréje,	kizárólag	a	kijelölt	műszaki	
szervizközpont	képesített	munkatársai	végezhetnek.

•	8	éven	felüli	gyermekek,	továbbá	testi,	érzékszervi	
vagy	szellemi	fogyatékkal	élők,	illetve	tapasztalat	
vagy	ismeretek	hiányában	hozzá	nem	értő	személyek	
használhatják	a	készüléket	megfelelő	felügyelet	vagy	
a	biztonságos	használatra	vonatkozó	útmutatások	
mellett,	amennyiben	tisztában	vannak	a	használattal	járó	
veszélyekkel.	Ügyeljen,	hogy	a	gyermekek	ne	használják	
a	készüléket	játékszerként.	A	készülék	tisztítását	és	
karbantartását	gyermekek	kizárólag	felügyelet	mellett	
végezhetik.

•	Ne	tartsa	az	áramforráshoz	csatlakoztatott	vagy	
még	meleg	vasalót	és	annak	tápkábelét	8	éven	aluli	
gyermekek	által	elérhető	helyen.


